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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von

Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

Montagehinweise

Geeignet fir Renovierung und Neubau

Der Einbau des Produktes sollte unter Beriicksichtigung
der bautechnischen Vorschriften nur von Fachfirmen
durchgefihrt werden.

Fir ein optimales Ergebnis, lesen Sie bitte die Einbauan-
leitung sorgfdltig durch.

Vor Montagebeginn sollten die Montagehinweise mit
ihren Besonderheiten zusammen mit dem Fliesenleger
durchgesprochen werden. Nach der Montage
bergeben Sie bitte alle Montagehinweise an den
Fliesenleger.

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden keine
Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.

Bei Verwendung des Ablaufes in Verbindung mit
mehreren Duschen, prijfen Sie bitte ob die Ablaufkapa-
zitt des Ablaufes ausreichend ist.

Wir empfehlen lhnen, die Ablauféffnung der Ablaufgar-
nitur vor der Montage abzukleben, oder mit der
Zementkappe zu schlieBen, um Verunreinigungen in der
Ablaufleitung zu vermeiden.

Zur Vermeidung von Beschédigungen sollte der
Fliesenrahmen bis zur Endmontage durch den
Fliesenleger in der Verpackung bleiben.

Den Ablauf in allen Richtungen waagerecht ausrichten.
Die Installation der Abwasseranlage muss normgerecht
ausgefihrt werden. Beachten Sie die Be- und Entlisftung,
und ausreichendes Gefdlle in der Abwasseranlage.
Das Ablaufsystem und die Abwasseranschliise auf
Dichtigkeit kontrollieren.

Um Hohlrédume zu vermeiden, muf3 der Ablaufkérper
vollfléchig bis zur Oberkante Flansch mit Estrich
unterfittert und verdichtet werden.

Die Abdichtung erfolgt nach DIN 18534. Bei der
Verwendung alternativer Abdichtungen sind die
Produktinformationen vom Hersteller zu beachten.

Beim Verlegen der Bodenfliesen muss das Fliesengefélle
(min. 2 %) im Duschbereich immer zum Ablauf hin
verlaufen. Die Fliesen missen hdhengleich oder T mm
h&her zur Oberkante des Fliesenrahmens verlegt
werden. Hiermit wird eine gute Entwésserung zur
Ablaufgarnitur gewdhrleistet. Bei bodenebenen

Duschen mit Glaswéinden kénnen andere Anforderun-
gen beziiglich des Gefdlles gelten. Es sind die Angaben
des Herstellers zu beachten.

Nach dem Fliesen muss der Ubergang zwischen
Fliesenboden und Ablauf mit einer dauerelastischen
Fuge (Wartungsfuge) abgedichtet werden. Die
Klebeflachen missen frei von Mértel, Kleber und
sonstigen haftunsveringernden Materialien sein.

Der Ablauf ist nur fir haushaltsiibliche Abwdésser
geeignet. Vermeiden Sie andere Flissigkeiten, sowie

Reinigungsmittel die sanitére Einrichtungsgegenstdnde,
Entwédsserungsgegenstéinde und Rohrwerkstoffe
beschadigen kénnen.

Bei Verwendung des Ablaufes in anderen Bereichen

(z. B. Schwimmbadern), in denen der Ablauf mit
aggressiven Reinigungsmitteln oder korrosionsférdern-
den Substanzen wie Salz oder Chlor in Kontakt kommen
kann, setzen Sie sich bitte mit dem Hersteller in
Verbindung.

Die Einhaltung dieser Einbauempfehlung ist die
Voraussetzung firr einen Gewdhrleistungsanspruch auf
der Grundlage unserer Verkaufs- und Lieferbedingun-
gen.

Chlor- oder séurehaltige Produkte wie z. B. Zement-
schleierentferner o. &. enthalten oft aggressive
Chemikalien. Diese kénnen die Oberfléche des
Produktes angreifen. Auch Bleich- oder Silberputzmittel
sind fir die Edelstahlpflege ungeeignet. Bei der
Verwendung von Fliesen- und Fugenreiniger muss das
Produkt nachtréglich ausreichend mit klarem Wasser
gereinigt werden. Das Produkt kann nicht mit Scheuer-
mittel und / oder mit spitzen oder scheuernden
Gegensténden gereinigt werden. Bei gebiirsteten oder
geschliffenen Oberfléchen immer parallel statt quer zum
Schliff reinigen.

Symbolerklérung
« Kein essigscurehaltiges Silikon verwenden!

LM%\ MaBe (siche Seite 32)
@ Reinigung (siche Seite 49)

Entfernen Sie vor der Reinigung alle Teile des Siphons und
reinigen Sie diese separat und nur mit milden Reinigungs-
mitteln.

@@@ Serviceteile (siehe Seite50)

Montage (siche Seite 34) 2=



Francais (1]

A Consignes de sécurité

A Lors du montage, porter des gants de protection pour

éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

Instructions pour le montage

.

Convient & la rénovation et aux constructions neuves

Le produit ne devrait étre installé que par des entreprises
spécialisées, en tenant compte des réglements relatifs &
la technique de construction.

Pour un résultat optimal, lire attentivement les instructions
de montage.

Avant de commencer le montage, les consignes et
particularités du montage doivent étre discutées avec le
carreleur. Aprés le montage, remettre toutes les
instructions de montage au carreleur.

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le montage,
tout dommage de transport ou de surface ne pourra pas
étre reconnu.

En cas d'utilisation de I'écoulement en liaison avec
plusieurs douches, vérifier si la capacité d'écoulement
s'avere suffisante.

Nous recommandons d'obturer |'orifice d'écoulement de
la garniture d'écoulement avant le montage ou de le
fermer & 'aide du capuchon en ciment, afin d'éviter
linfiltration d'impuretés dans la conduite d'écoulement.
Pour éviter tout dommage, le cadre du carrelage devrait
rester dans son emballage jusqu'a ce que le carreleur ait
terminé le montage.

Aligner |'écoulement & I'horizontale dans tous les sens.
Le systéme d'évacuation des eaux usées doit étre installé
conformément aux normes. Respecter |'aération et la
ventilation, ainsi qu'une pente suffisante dans le systéme
d'évacuation des eaux usées.

Vérifier I'étanchéité du systéme d'écoulement et des
raccords d'eaux usées.

Afin d'éviter des cavités, le corps d'écoulement doit &tre
étayé et entiérement scellé & I'aide d'une chape jusqu'au
bord supérieur de la bride.

Le scellement est effectué conformément & la norme DIN
18534. Lors de |'vtilisation de produits d'étanchéité
alternatifs, respecter les informations fournies par le
fabricant pour le produit.

Lors de la pose du carrelage, la pente du carrelage (2
% au moins) dans la zone de la douche doit toujours étre
dirigée vers |'écoulement. Les carreaux doivent étre
posés & la méme hauteur ou 1 mm plus haut que le bord
supérieur du cadre des carreaux. Ceci permet d'assurer

Montage (voir pages 34) 2=

un bon drainage vers la robinetterie d'écoulement. Pour
les douches & méme le sol avec des parois en verre, il
est possible que d'autres impératifs s'appliquent & la
pente. Les spécifications du fabricant doivent étre
respectées.

e Aprés la pose du carrelage, la transition entre le sol
carrelé et I'écoulement doit étre scellée & I'aide d'un joint
& élasticité permanente (joint d'entretien). Les surfaces de
collage doivent étre exemptes de mortier, de colle et
d'autres matériaux susceptibles de réduire I'adhérence.

¢ L'écoulement ne convient qu'aux eaux usées domes-
tiques normales. Eviter tout autre liquide et détergent
risquant d'endommager les appareils sanitaires, le
matériel de drainage et les matériaux des conduits.

Si 'écoulement est utilisé & d'autres endroits (piscines, p.
ex.) ou il risque d'entrer en contact avec des détergents

agressifs ou des substances favorisant la corrosion, telles
que le sel ou le chlore, contacter le fabricant.

Le respect de la présente recommandation de montage
constitue la condition préalable & une demande de
garantie basée sur nos conditions générales de vente.
* Les produits & base de chlore ou d'acide, tels que les
dissolvants de résidus de ciment ou produits similaires,
contiennent souvent des produits chimiques agressifs.
Ceux-ci risquent d'attaquer la surface du produit. L'eau
de Javel ou les produits de neftoyage pour l'argent ne
conviennent pas non plus & I'entretien de l'acier
inoxydable. En cas d'utilisation de détergents pour
carreaux et joints, le produit doit &tre ensuite abondam-
ment rincé & l'eau claire. Le produit ne peut pas étre
nettoyé avec des produits & récurer et/ou des objets
pointus ou abrasifs. Pour les surfaces brossées ou
poncées, toujours nettoyer parallélement non & la
transversale par rapport au poncage.

Description du symbole
Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétique!

LQ‘M\ Dimensions (voir pages 32)
@ Nettoyage (voir pages 49)

Avant le nettoyage, refirer toutes les parties du siphon et les
nettoyer séparément et uniquement & l'aide de détergents
doux.

@@@ Piéces détachées (voir pages 50)
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A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.
Installation Instructions

* Suitable for renovation work and new buildings

¢ The product should only be installed by specialist
companies in compliance with the building regulations.

¢ To achieve the best possible result, please read the
installation guide carefully.

* Before starting the installation, the installation instruc-
tions with their specifics should be discussed with the
tiler. Please hand all installation instructions to the filer
after installation.

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

* When using the drain in conjunction with several
showers, please check if the draining capacity of the
drain is adequate.

* We recommend taping off the drain opening of the

drain set or closing it with the cement cap before

installation to prevent construction debris from getting
into the drain pipe.

To prevent damage to the tile frame, it should be kept in
its packaging until final installation by the tiler.

e Align the drain horizontally in all directions.

The installation of the waste water system must be
carried out in accordance with the standards. Pay
attention to adequate aeration and ventilation, and an
adequate slope in the waste water system.

e Check the drain system and the waste water connec-
tions for tightness.

* To prevent any cavities, the drain body must be fully

* After tiling, the transition between the tiled floor and the
drain must be sealed with a permanently elastic joint
(maintenance joint). The bonding surfaces must be free
of mortar, adhesive and other adhesion-inhibiting
materials.

* The drain is only suitable for normal domestic waste
water. Avoid other liquids as well as cleaning agents
that can damage sanitary fitments, draining facilities
and pipe materials.

* When using the drain in other areas (e.g. swimming
pools) where the drain may come into contact with
aggressive cleaning agents or corrosive substances such
as salt or chlorine, please contact the manufacturer.

* Comepliance with this installation recommendation is
required to make any warranty claims based on our
terms and conditions of sale and delivery.

* Products containing chlorine or acids, such as cement
residue remover or similar, often contain aggressive
chemicals. These can corrode the surface of the
product. Bleaches or silver cleaning agents are also
unsuitable for stainless steel care. When using tile and
joint cleaners, the product must subsequently be cleaned
with adequate amounts of clear water. The product
cannot be cleaned with abrasive cleaners and / or
pointed or abrasive objects. Clean brushed or ground
surfaces always parallel to the grind instead of across it.

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!

LM%\ Dimensions (see page 32)
@ Cleaning (see page 49)

Before cleaning, remove all parts of the siphon and clean
them separately using only mild detergents.

lined and compacted with screed up to the top edge of %@ Spare parts (see page 50)

the flange.

¢ Sealing is carried out in accordance with DIN 18534.
When using alternative sealing materials, the product
information provided by the manufacturer must be
observed.

* When laying the floor tiles, the tile slope (min. 2%) in
the shower area must always slope towards the drain.
The tiles must be laid flush or 1 mm higher than the top
edge of the tile frame. This ensures good drainage
towards the drain set. Other requirements regarding the

slope may apply for floorlevel showers with glass walls.

The manufacturer's specifications must be observed.

Assembly (see page 34) 2=
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A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-

mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Istruzioni per il montaggio

Adatto per ristrutturazioni e nuove costruzioni
L'installazione del prodotto deve essere effettuata solo
da aziende specializzate, tenendo conto delle norme
tecniche di edilizia.

Per ottenere risultati ottimali, leggere attentamente le
istruzioni di installazione.

Prima di iniziare il montaggio, le istruzioni di montaggio
e le loro particolarita devono essere consultate con il
piastrellista. Dopo il montaggio, consegnare tutte le
istruzioni di montaggio al piastrellista.

Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Quando si utilizza lo scarico in combinazione con diver-
se docce, controllare se la capacita di deflusso dello
scarico & sufficiente.

Raccomandiamo di chiudere con del nastro I'apertura
di scarico del set di scarico prima del montaggio, o di
chiuderla con il tappo di cemento per evitare lo sporco
nella linea di scarico.

Per evitare danni, il telaio per piastrelle deve rimanere
nel suo imballaggio fino alla posa finale da parte del
piastrellista.

Allineare lo scarico orizzontalmente in tutte le direzioni.
L'installazione del sistema di acque reflue deve essere
effettuata in conformita con le norme. Prestare
attenzione all'aerazione e alla disaerazione, e a una
pendenza sufficiente nel sistema delle acque reflue.
Controllare che il sistema di scarico e gli attacchi delle
acque reflue non hanno perdite.

Per evitare cavitd, il corpo dello scarico deve essere
completamente rivestito di massetto fino al bordo
superiore della flangia e compattato.

La sigillatura avviene secondo DIN 18534. All'utilizzo
di sigillanti alternativi, osservare le informazioni sul
prodotto fornite dal produttore.

Durante la posa delle piastrelle del pavimento, la
pendenza delle piastrelle (min. 2 %) nella zona della
doccia deve sempre andare verso lo scarico. Le
piastrelle devono essere posate alla stessa altezza o

1 mm pib in alto rispetto al bordo superiore del telaio
delle piastrelle. Questo assicura un buon drenaggio

Montaggio (vedi pagg. 34) &=

verso la rubinetteria di scarico. Per le docce a livello del
pavimento con pareti di vetro, possono valere altri requi-
siti relativi alla pendenza. Occorre assolutamente
rispettare le specifiche del produttore.

* Dopo la posa delle piastrelle, la transizione tra il
pavimento piastrellato e lo scarico deve essere sigillata
con una giunzione permanentemente elastica
(giunzione di manutenzione). Le superfici di incollaggio
devono essere prive di malta, colla e altri materiali che
inibiscono l'adesione.

* Lo scarico & adatto solo per le normali acque reflue
domestiche. Evitare altri liquidi e detergenti che possono
danneggiare i sanitari, gli oggetti di drenaggio e i
materiali delle tubature.

¢ Quando si utilizza lo scarico in altre aree (p.e. piscine),
dove lo scarico pud entrare in contatto con detergenti
aggressivi o sostanze che favoriscono la corrosione
come sale o cloro, contattare il produttore.

L'osservanza di questa raccomandazione di installazio-
ne & il presupposto per una richiesta di garanzia basata
sulle nostre condizioni di vendita e di consegna.

| prodotti che contengono cloro o acido, come p.e. il
rimuovi residui di cemento o simili, contengono spesso
sostanze chimiche aggressive. Questi possono attaccare
la superficie del prodotto. Anche la candeggina o i
detergenti per |'argento non sono adatti alla cura
dell'acciaio inossidabile. Quando si usa del detergente
per piastrelle e giunzioni, successivamente il prodotto
deve essere pulito abbastanza con acqua pulita. Il
prodotto non pud essere pulito con detergenti abrasivi
e/o con oggetti appuntiti o abrasivi. Per le superfici
spazzolate o levigate, pulire sempre parallelamente alla
levigatura invece di traverso.

Descrizione simbolo

&K Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

LQ‘M\ Ingombri (vedi pagg. 32)
@ Pulitura (vedi pagg. 49)

Prima della pulizia, rimuovere tutte le parti del sifone e
pulirle separatamente usando solo detergenti delicati.

%@ Parti di ricambio (vedi pagg.50)
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A Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar

heridas por aplastamiento o corte.

Indicaciones para el montaje

Apto para renovacién y nueva construccion

El montaje del producto debe realizarlo dnicamente
una empresa especializada, teniendo en cuenta la legis-
lacién vigente en materia de técnica de construccién.
Para un resultado éptimo lea atentamente las instruccio-
nes de montaje.

Antes de comenzar el montaje deberian consultarse con
el alicatador las instrucciones de montaje con sus
peculiaridades. Tras el montaje entregue todas las
instrucciones de montaje al alicatador.

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién
no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

Si utiliza el desagile en combinacién con varias duchas,
compruebe si el desagiie cuenta con suficiente
capacidad de descarga.

Le recomendamos proteger el orificio de desagiie de la
griferia de desagie con cinta adhesiva, o colocar su
tapa protectora, para evitar contaminacién en el
conducto de evacuacién.

Para evitar dafios el marco de las baldosas debe
permanecer en su embalaje hasta que el alicatador lo
monte definitivamente.

El desagiie debe estar horizontalmente alineado, en
todas las direcciones.

La instalacién del sistema de desagiie debe cumplir
todas las normas. Respete también la ventilacién y la
desaireacién y deje suficiente pendiente en el sistema
de desagie.

Compruebe la estanqueidad del sistema de descarga'y
de las conexiones de desagie.

Para evitar huecos, debe rellenarse y obturarse
completamente el cuerpo de descarga con el
encofrado, hasta la brida del borde superior.

La impermeabilizacién debe realizarse segin DN
18534. Si se utilizan otras impermeabilizaciones se
debe tener en cuenta la informacién de producto del
fabricante.

Al colocar las baldosas del suelo, el desnivel de las
baldosas (minimo 2%) del drea de la ducha siempre
debe correr hacia el desagiie. Las baldosas deben
colocarse a la misma altura o 1 mm més altas que el

borde superior del marco. Asi se garantiza un buen
desagiie hacia el drenaje. En caso de duchas a ras del
suelo con paneles de vidrio, es posible que para los
desniveles sea necesario tener en cuenta otros
requisitos. Debe respetarse las instrucciones del
fabricante.

Tras alicatar el paso entre el suelo de baldosas y el
desagiie debe impermeabilizarse con una junta eléstica
permanente (junta con mantenimiento). Las superficies
de adhesién deben estar libres de mortero, adhesivo y
otros materiales que disminuyan la adhesién.

El desagiie solamente puede transportar las aguas
residuales domésticas habituales. Evite cualquier otro
liquido y productos de limpieza, que puedan dafiar el
equipamiento sanitario, los elementos del desagiie y el
material de las tuberias.

Si se utiliza el desagiie en ofras dreas (por ejemplo, en
piscinas), en las que la descarga entra en contacto con
productos de limpieza agresivos o sustancias corrosi-
vas, tales como sal o cloro, péngase en contacto con el
fabricante.

El cumplimiento de esta recomendacién de montaje es
requisito previo para cualquier reclamacién de
garantia, basada en nuestras Condiciones de venta y
entrega.

Los productos écidos o con cloro tales como el
eliminador de residuos de cemento, o similar, suelen
contener productos quimicos agresivos. Esos quimicos
podrian dafiar la superficie del producto. Los limpiado-
res para plata o clorados no se pueden utilizar para
cuidar el acero fino. Si se utilizan limpiadores de
baldosa o juntas debe aclararse después el producto
usando suficiente agua limpia. El producto no se puede
limpiar con limpiadores abrasivos ni con objetos
afilados, puntiagudos o abrasivos. En caso de
superficies cepilladas o pulidas limpiar siempre en
paralelo y nunca transversal respecto al acabado.

Descripcién de simbolos

« No utilizar silicona que contiene dcido acético!
LM%\ Dimensiones (ver pagina 32)
@ Limpiar (ver pdgina 49)

Antes de realizar la limpieza retire todas las piezas del

sifén y limpielas por separado y usando Gnicamente
productos de limpieza suaves.

@@@ Repuestos (ver pagina 50)

Montaje (ver pdgina 34) 2=
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/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en

snijwonden handschoenen worden gedragen.

Montage-instructies

Geschikt voor renovatie en nieuwbouw

De montage van het product mag rekening houdend
met de bouwtechnische voorschriften alleen door
gespecialiseerde bedrijven worden uitgevoerd.

Voor een optimaal resultaat moet de montagehand|ei-
ding zorgvuldig worden doorgenomen.

Voor het begin van de montage moeten de montage-
instructies met hun bijzonderheden samen met de
tegellegger worden besproken. Geef na de montage
alle montage-instructies door aan de tegellegger.

Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

Bij gebruik van een afvoer samen met meerdere
douches moet er nagegaan worden of de afvoercapaci-
teit voldoende is.

Wij adviseren om de afvoeropening van de afvoergarni-
tuur voor de montage af te plakken of met de cement-
kap te sluiten om verontreinigingen in de afvoerleiding
te voorkomen.

Ter voorkoming van beschadigingen moet het
tegelkader tot de eindmontage door de tegellegger in
de verpakking blijven zitten.

Lijn de afvoer in alle richtingen horizontaal vit.

De installatie van het afwatersysteem moet conform de
normen uitgevoerd worden. Let op de be- en ontluchting
en op voldoende helling in het afwatersysteem.

Het afvoersysteem en de afwateraansluitingen op
lekkage controleren.

Om holle ruimte te vermijden moet het inbouwdeel over
het gehele oppervlak tot aan de bovenrand van de
flens met zandcement onderkauwt worden.

De afdichting wordt conform DIN 18534 uitgevoerd. Bij
de toepassing van alternatieve afdichtingen moet de
productinformatie van de fabrikant in acht worden
genomen.

Bij het leggen van de vloertegels moet de helling (min.
2 %) in het douchegedeelte altijd naar de afvoer toe
leiden. De tegels moeten op dezelfde hoogte of 1 mm
hoger t.o.v. de bovenrand van het tegelkader worden
gelegd. Hiermee wordt een goede waterafvoer naar de
afvoergarnituur gewaarborgd. Bij gelijkvloerse douches
met glazen wanden kunnen er andere eisen wat betreft

Montage (zie blz. 34) 2=

de helling gelden. De vermeldingen van de fabrikant
moeten in acht worden genomen.

Na het leggen van de tegels moet de overgang tussen
tegelvloer en afvoer met een duurzaam elastische voeg
(onderhoudsvoeg) worden afgedicht. De limoppervlak-
ken moeten vrij zijn van mortel, lijim en andere
materialen die de aanhechting verminderen.

De afvoer is alleen geschikt voor normaal bruikwater in
het huishouden. Maak geen gebruik van andere
vloeistoffen of reinigingsmiddelen die sanitaire
inrichtingsvoorwerpen, ontwateringselementen en
buismaterialen kunnen aantasten.

Bij gebruik van de afvoer in andere omgevingen (bijv.
zwembaden) waarin de afvoer met agressieve
reinigingsmiddelen of corrosie bevorderende stoffen als
zout of chloor in aanraking kan komen, dient u contact
op fte nemen met de fabrikant.

De naleving van het montageadvies is de voorwaarde
voor een garantieclaim op basis van onze Verkoop- en
Leveringsvoorwaarden.

Chloor- of zuurhoudende producten als bijv. cementver-
wijderaar e.d. bevatten vaak agressieve chemische
stoffen. Die kunnen het oppervlak van het product
aantasten. Ook bleek- en zilverpoetsmiddel zijn niet
geschikt voor de verzorging van rvs. Bij de toepassing
van tegel- en voegenreiniger moet het product achteraf
voldoende met helder water worden gereinigd. Het
product kan niet met schuurmiddel en / of puntige of
schurene voorwerpen worden gereinigd. Bij gebor-
stelde of geslepen oppervlakken altijd evenwijdig i.p.v.
dwars t.0.v. de slijprichting reinigen.

Symboolbeschrijving

« Gebruik geen zuurhoudende silicone!

LM%\ Maten (zie blz. 32)
@ Reinigen (zie blz. 49)

Verwijder voor de reiniging alle delen van de sifon en
reinig die apart en alleen met zachte reinigingsmiddelen.

%@ Service onderdelen (zie blz. 50)
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Dansk

A Sikkerhedsanvisninger
/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at

undgé kvaestelser og snitsér.

Monteringsanvisninger

Egnet til renovering og nybyggeri

Produktet mé& kun indbygges aof fagfirmaer, der skal
udfere arbejdet iht. de byggetekniske forskrifter.

Lees venligst indbygningsvejledningen ngje igennem for
at opnd et optimalt resultat.

For monteringen startes, bar monteringshenvisningerne
samt evt. detaljer afklares med fliseleeggeren. Efter
monteringen udleveres alle monteringshenvisninger il
fliselseggeren.

For monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé& overfladen ikke
leengere.

Bruges aflebet i forbindelse med andre brusere,
kontrolleres det, om aflebet aflabskapacitet er
tilstraekkelig.

Det anbefales at tilklaebe aflebsébningen pé& aflgbsar-
maturet for monteringen eller at lukke den med
cementklappen for at undgé snavs i aflgbsledningen.
For at undgd beskadigelser ber fliserammen blive i
emballagen, til den monteres endeligt of fliselaeggeren.
Indstil aflabet vandret i alle retninger.
Spildevandsanlaegget skal installeres iht. gaeldende
standarder. Kontroller ventilationen og udluftningen og
serg for filstraekkelig fald i spildevandsanlaegget.
Kontroller, at aflabssystemet og spildevandstilslutnin-
gerne er teette.

For at undgd hulrum skal aflebselementet underfores og
teetnes med gulvbelaegningen indtil den averste kant p&
flangen.

Det hele taetnes iht. DIN 18534. Bruges alternative
teetninger, skal produktinformationerne fra producenten
overholdes.

Nér gulvfliserne udlaegges, skal flisehaeldningen (mindst
2 %) i bruseomrdadet altid lebe hen mod aflebet. Fliserne
skal udleegges i samme hgjde som eller T mm over
overkanten pé fliserammen. Hermed sikres en god
afvanding il aflebsarmaturet. Ved brusekabiner med
glasvaeg i flugt med gulvet kan andre krav gaelde for
faldet. Producentens oplysninger gaelder.

Efter flisearbejdet skal overgangen mellem flisegulv og
aflgb teetnes med en konstant elastisk fuge (vedligehol-

delsesfuge). Klaebefladerne skal vaere fri for mertel,
kleeber og andet haeftereducerende materiale.

¢ Aflabet er kun egnet til almindeligt spildevand, der
opstér i husholdningen. Undgé andre vaesker samt
rengeringsmidler, der kan beskadige saniteere
udstyrsgenstande, afvandingsgenstande og rermateria-
ler.

Bruges aflebet i andre omréder (f.eks. svemmebad),
hvor aflgbet kan komme i kontakt med aggressive
rengeringsmidler eller korrosionsfremmende substanser
som f.eks. salt eller klor, kontaktes producenten.

Garantikrav kan kun geres gaeldende pé& basis of vores
salgs- og leveringsbetingelser, hvis denne indbygnings-
anbefaling overholdes.

Klor- eller syreholdige produkter som f.eks. cementsler-
fierner el.lign. indeholder ofte aggressive kemikalier.
Disse kan angribe produktets overflade. Ogsé blege- el-
ler sglvpudsemiddel er uegnede til at pleje adelstal.
Bruges flise- og fugerengaringsmiddel, skal produktet
renses tilstraekkeligt med store maengder rent vand
bagefter. Produktet kan ikke rengeres med skuremiddel
og / eller spidse eller skurende genstande. Berstede
eller slebede overflader skal altid renggres parallelt og
ikke pé& tveers af slibningen.

Symbolbeskrivelse
&f Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

LM%\ Malene (se s. 32)
@ Rengeoring (se s. 49)

Fiern fer rengaringen alle dele pa sifonen og renger disse
separat og kun med mildt rengeringsmiddel.

%fb Reservedele (se s. 50)

Montering (se s. 34) &=
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A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de

proteccéo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

Avisos de montagem

0

Adequado para projetos de renovacdo e novas
construcdes

A instalagéo do produto deve ser realizada apenas por
empresas especializadas, tendo em consideracdo as
prescricdes técnicas de construcéo.

Para um resultado perfeito, ler atentamente as instrucdes
de instalagdo.

Antes do inicio da montagem, os avisos de montagem e
as suas caracteristicas especiais devem ser discutidas
com o ladrilhador. Apés a montagem, fornecer todos os
avisos de montagem ao ladrilhador.

Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a montagem
n&o sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

Se o escoamento for utilizado em combinacdo com
vérios duches, verificar se a capacidade do escoamento
é suficiente.

Recomendamos vedar a abertura de escoamento da
vélvula ou fechar com a tampa de cimento antes da
montagem, para evitar a contaminacdo na tubagem de
escoamento.

Para prevenir danos, a moldura do azulejo deve
permanecer na embalagem até & sua montagem final
pelo ladrilhador.

Assegurar um escoamento na horizontal em todas as
direcées.

A instalagéo do sistema de esgotos deve ser executada
em conformidade com as normas. Assegurar a entrada
e saida de ar e uma inclinacdo suficiente no sistema de
esgotos.

Controlar o sistema de escoamento e ligagdes do esgoto
quanto a estanqueidade.

Para evitar cavidades, o corpo de escoamento deve ser
totalmente revestido com betonilha até & borda superior
do flange e, de seguida, compactado.

A vedacdo é realizada de acordo com DIN 18534.
Caso sejam utilizadas vedacdes alternativas, devem ser
observadas as informagées sobre o produto do
fabricante.

Ao instalar os azulejos para pavimento, a inclinacdo do
azulejo (min. 2 %) na drea do duche deve ser sempre
em direcdo ao escoamento. Os azulejos devem ser insta-

Montagem (ver pagina 34) 2=

lados & mesma altura ou 1 mm acima do bordo superior
da moldura do azulejo. Desta forma estd assegurado
um bom escoamento para a vdlvula. Para duches ao
nivel do ch&o com paredes de vidro, podem aplicar-se
outros requisitos em termos de inclinacdo. Observar as
informagdes do fabricante.

* Apés a colocagdo do azulejo, a transicdo entre o chdo
de azulejo e o escoamento deve ser vedada com uma
junta permanentemente eldstica (junta de manutencdo).
As superficies adesivas devem estar isentas de
argamassa, adesivos e outros materiais redutores de
aderéncia.

* O escoamento apenas é adequado para as dguas
residuais domésticas. Evitar outros liquidos e produtos de
limpeza que possam danificar as instalacdes sanitdrias,
equipamentos de drenagem e materiais de canalizagdo.

¢ Em caso de utilizacdo do escoamento noutras dreas (p.
ex., piscinas) onde o escoamento possa entrar em
contacto com produtos de limpeza agressivos ou
substancias corrosivas, tais como sal ou cloro, entrar em
contacto com o fabricante.

O cumprimento desta recomendacéo de instalacéo é
um pré-requisito para exercer o direito de garantia com
base nos nossos termos e condicdes de venda e
entrega.

Os produtos com cloro ou dcidos, como o removedor de
residuos de cimento ou similares, contém frequentemente
produtos quimicos agressivos. Estes podem danificar a
superficie do produto. Os agentes de limpeza com
lixivia ou para prata séo também inadequados para a
conservacdo do aco inoxidavel. Em caso de utilizacéo
de produtos de limpeza para azulejos e juntas, o
produto deve ser posteriormente limpo com dgua limpa.
O produto ndo pode ser limpo com meios abrasivos e /
ou com objetos afiados ou abrasivos. Para superficies
escovadas ou polidas, limpar sempre paralelamente ao
polimento e n&o na transversal ao mesmo.

Descricéio do simbolo
« Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol

LM%\ Medidas (ver pdgina 32)
@ Limpeza (ver pdgina 49)

Antes de se proceder & limpeza, remover todos os
componentes do sifdo e limpé-los separadamente
utilizando apenas produtos de limpeza suaves.

@@@ Pecas de substituicdo (ver pdgina
50)
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A

Aby unikngé zranieh na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

Wskazéwki montazowe

10

Przeznaczony zaréwno do renowacii, jak i do montazu
w obiektach nowych

Montaz produktu przeprowadza firma specjalistyczna z
uwzglednieniem przepiséw budowlanych.

Aby uzyska¢ optymalny wynik, nalezy starannie
przeczytad instrukcje montazu.

Przed rozpoczeciem montazu nalezy oméwié z
uktadajgcym plytki wskazédwki montazowe w zakresie
ich szczegélnych wymagan. Po montazu nalezy
przekazaé odpowiednie wskazéwki montazowe
uktadajgcemu ptytki.

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzch-
ni.

Przy stosowaniu odptywu tgcznie dla wielu prysznicéw
nalezy sprawdzié, czy wydajnosé odptywu bedzie
wystarczajqca.

Zaleca sig, aby otwér odprowadzajqcy do zestawu
korytkowego przed montazem zabezpieczyé lub
zamknqé pokrywkq cementowq, aby zanieczyszczenia
nie dostaty sie do odptywu.

W celu uniknigcia uszkodzer rama do plytek, az do
catkowitego zakofczenia montazu przez uktadajgcego
ptytki, powinna zosta¢ w opakowaniu.

Odptyw nalezy ustawié réwno we wszystkich kierun-
kach.

Instalacje zestawu do odptywu wody nalezy wykonaé
wg normy. Nalezy pamietaé o wykonaniu wentylacji, a
takze wystarczajgcego skosu kanalizacii.

System odptywu i przylgcze wody nalezy skontrolowaé
pod kgtem szczelnosci.

Aby unikngé pustych przestrzeni, korytko nalezy
wypetni¢ jastrychem na petnej ptaszczyznie, az do
gérnego obrzeza kotnierza i uszczelnié.

Uszczelnienie wykona¢ zgodnie z normg DIN 18534.
W przypadku stosowania alternatywnych uszczelnier
nalezy przestrzega¢ zalecen producenta.

Przy uktadaniu ptytek podtogowych spad (min. 2 %)
pod prysznicem musi by¢ zawsze w kierunku odptywu.
Ptytki muszq by¢ utozone na takiej samej wysokosci lub
1 mm wyzej w stosunku do gérnego obrzeza ramy
ptytek. W ten sposéb mozna zagwarantowaé prawidto-

we odprowadzanie wody przez zestaw. W prysznicach
bez brodzika i écianami szklanymi moze okazaé sig
konieczne uwzglednienie innych wymogdéw zwigzanych
ze spadem. Dodatkowo nalezy przestrzega¢ wskazé-
wek producenta.

Po utozeniu plytek nalezy uszczelnié przejécie pomiedzy
podtogq z ptytek a odptywem za pomocq trwatej,
elastycznej fugi (fuga konserwacyijna). Klejone
powierzchnie muszq byé wolne od zaprawy, kleju i
innych przywierajgcych materiatéw.

e Odptyw przeznaczony jest do zwyktej domowej
instalacji kanalizacyjnej. Nalezy unikaé ptynéw, a takze
$rodkéw czyszczqceych, ktére moglyby uszkodzi¢
przedmioty wyposazenia sanitarnego, kanalizacji czy
materiaty, z ktérego wykonane sq rury kanalizacyjne.

* Przy planach zastosowania odptywu w innych
obszarach (np. Baseny ptywackie), w ktérych dochodzi
do kontaktu z agresywnymi $rodkami czyszczgcymi lub
substancjami wzmagajgcymi korozjg, takimi jak sél i
chlor, nalezy skontaktowad sie z producentem.

* Dotrzymanie tych zalecen montazowych stanowi
zatozenie do uzyskania gwarancji na podstawie
naszych warunkéw sprzedazy i dostaw.

* Produkty zawierajqce chlor i kwasy, jak np. srodek do

usuwania zaciekédw cementowych itp., zawierajq czesto

agresywne chemikalia. Mogq one atakowaé powierzch-
nie zewnetrzne produktu. Takze érodki wybielajqgce i do
czyszczenia produktdw ze srebra nie sq odpowiednie
do pielegnacii stali szlachetnej. W przypadku stosowa-
nia $rodka do czyszczenia plytek i fug produkt nalezy
oczyscié¢ wystarczajqeq ilosciq czystej wody. Produktu
nie mozna czysci¢ $rodkiem do szorowania i / lub
ostrymi lub $cierajgcymi przedmiotami. Przy powierzch-
niach czesanych lub szlifowanych nalezy czysci¢
réwnolegle, nie poprzecznie do kierunku szlifowania.

Opis symbolu

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

[%‘M\ Wymiary (patrz strona 32)
@ Czyszczenie (patrz strona 49)

Przed czyszczeniem nalezy usungé wszystkie czeéci syfonu
i wyczyscié je oddzielnie i tylko delikatnym $rodkiem
czyszczqcym.

© Czesci serwisowe (patrz strona 50)

Montaz (patrz strona 34) &=
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A Bezpeénostni pokyny
A Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montdZi nosit rukavice.

Pokyny k montazi

* Vhodny na opravy a novostavby

* Montdz produktu by méla byt provedena pfi zohlednéni

stavebné technickych pfedpist a pouze odbornymi
firmami.

* Pro optimdilni vysledek si prosim peclivé pfectéte navod
k montézi.

iejich zvl&stnosti prokonzultovany s pokladagem dlazby.

Po montézi predeijte prosim viechny montézni pokyny
osobé, kterd provédi pokladku.

* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z4dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

prosim, zda je dostatend kapacita odpadu.

* Doporuéujeme vam, abyste otvor odtokové sady pred
montdzi zalepili nebo uzavieli cementovou krytkou,
abyste zabrdnili znegisténi v odpadnim vedeni.

e Za G&elem zabranéni poskozeni by mél zdstat ram
dlazby do kone&né montdze dlazebni firmou v obale.

Vyrovneijte odtok do viech sméri do vodorovné polohy.

Instalace odpadniho systému musi byt provedena dle
norem. Dbeite prosim na vétréni a odvétrani a
dostateény spad v odpadnim systému.

e Odpadni systém a odpadni pFipojky zkontrolujte
ohledné& utésnéni.

* Aby se zbrdnilo vzniku dutych prostort, musi byt t&lo
odpadu podloZeno po celé ploe potérem az po horni
hranu pfiruby a utésnéno.

¢ Ut&snéni se provdadi podle DIN 18534. PFi pouziti

alternativnich t&snéni je nutné dodrzovat informace o

vyrobku od vyrobce.

Pfi poklddce podlahové keramické dlazby musi byt

spad dlazby (min. 2 %) v oblasti sprchy vzdy ve sméru k

odpadu. Dlazdice musi byt pokladddny ve stejné vy3ce
nebo od 1 mm vy3 nez horni hrana rému dlazby. Timto

zpOsobem se zajisfuje dobré odvadéni vody k odtokové

sadé&. U sprch ve stejné roviné s podlahou a sklenénymi
st&nami mohou platit jiné pozadavky ohledn& spdadu. Je
nutné dodrZovat pozadavky od vyrobce.

Po poklédce dlazdic je nutné utésnit pfechod mezi
dlazdénou podlahou a odtokem trvale elastickou

Pred za&dtkem montaze by mély byt montdzni pokyny a

Pfi pouziti odtoku ve spojeni s vice sprchami, zkontroluje

sparou (Gdrzbovou spdrou). Plochy, kde se provadi
lepeni, musi byt zbavené zbytkd malty, lepidla a jinych
materiali, které omezuji pfilnavost.

Odtok je vhodny pouze pro b&zné domovni odpady.
Zabrafite kontaktu s jinymi kapalinami a &isticimi
prostiedky, které by mohly poskodit Esti sanitdrniho
zafizeni a potrubi.

Pfi pouziti odtoku v jinych oblastech (napf. na
koupalistich), kde mdze odtok pfijit do kontaktu s
agresivnimi &isticimi prostfedky nebo latkami, které
podporuji vznik koroze, jako je sdl nebo chlér, se prosim
obrafte na vyrobce.

* Dodrzovéni tohoto doporuéeni k montazi je predpokla-
dem k uplatnéni narokd za rugeni na zakladé nasich
prodeijnich a dodaci podminek.

Produkty obsahuijici chlér nebo kyselinu jako napf.
odstrafiova& cementového z&voje atp. &asto obsahuiji
agresivni chemikdlie. Ty mohou poskodit povrch
produktu. Také prostiedky na béleni a &isténi stfibra
nejsou vhodné na Gdrzbu uslechtilé oceli. PFi pouziti
gisti¢e na keramicky obklad a spdry je nutné vyrobek
nésledné dostateéné vycistit Cistou vodou. Na ¢isténi
vyrobku nesmite pouzivat prosttedek na drhnuti a /
nebo ostré & drhnouci predméty. U kartédcovanych
nebo brousenych povrchd provadéijte ¢isténi vzdy
soub&zné nikoliv kolmo ke sméru brusu.

Popis symbolu
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

LM%\ Rozmiry (viz strana 32)
@ Cisténi (viz strana 49)

Pred &isténim odstrafte viechny dily sifonu a vycistéte je
zvl&3t a pouze pomoci mirného ¢&istictho prostiedku.

°@q Servisni dily (viz strana 50)

Montaz (viz strana 34)
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Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/A Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli

pomliazdenindm a reznym poraneniam.

Pokyny pre montaz

12

Vhodné na renovéciu a novostavbu

Montéz produktu mézu vykondvat len odborné firmy
a pri montdzi sa musia dodrZiavaf stavebno-technické
predpisy.

Na dosiahnutie optimdlneho vysledku si starostlivo
preditajte nédvod na montdz.

Pred zagiatkom montdze by ste mali pokyny pre montéz
a ich osobitosti prediskutovat s dldzdi¢om. Po montézi
odovzdaite vietky pokyny pre montaz dlézdicovi.

Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne 3kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Pri pouzivani odtoku v spojeni s viacerymi sprchami
skontrolujte, ¢i je kapacita odtoku dostato&nd.
Odporiéame vam pred montazou zalepif alebo
cementovym krytom uzavriet odtokovy otvor odtokovej
sOpravy, aby sa do odtokového potrubia nemohli dostaf
necistoty.

Pre zabranenie poskodeniu by mal dlazdicovy ram
zostaf v obale aZ do koneénej montdze vykondvanei
dlazdicom.

Odtok vodorovne vyrovnaite vo vietkych smeroch.
Instalécia zariadenia na odpadovd vodu sa musi
vyhotovif podl'a normy. Dbajte na zavzdu3nenie

a odvzdudnenie a dostatoény spéd v zariadeni na
odpadovi vodu.

Skontrolujte tesnost odtokovej sistavy a pripojok na
odpadovi vodu.

Aby sa zabranilo dutinédm, musi sa teleso odtoku
celoplo3ne vystuzit poterom az po hornd hranu priruby
a utesnif.

Utesnenie sa vykondva podla DIN 18534, Pri
pouzivani alternativnych tesneni musite dbaf na
informdcie o produkte od vyrobcu.

Pri pokladani podlahovych dlazdic musi sklon dlazdic
(min. 2 %) v priestore sprchy prebiehaf vzdy smerom

k odtoku. Dlazdice musia byf poloZené v rovnakej vyske
alebo 1 mm nad hornou hranou dlazdicového rédmu.
Tym sa zabezpe&i dobré odvodiovanie smerom

k odtokovej siprave. Pri sprchéch s rovnou podlahou
a sklenenymi stenami mézu platif iné poZiadavky

tykajice sa sklonu. Musite re3pektovat tdaje od
vyrobcu.

¢ Po polozeni dlazby musite prechod medzi dlazbou
a odtokom utesnif trvalo elastickou $pdrovacou hmotou
(udrZiavacia $pdrovacia hmota). Lepené plochy musia
byt zbavené malty, lepidla a inych materidlov
znizujicich prilnavosf.

e Odtok je vhodny len na bezni odpadovi vodu
v domdcnosti. Zabrdafite vniknutiu inych kvapalin, ako aj
&istiacich prostriedkov, ktoré by mohli poskodit sanitdrne
predmety, odvodiiovacie prvky a materidl potrubi.

¢ Pri pouzivani odtoku v inych oblastiach (napr.
plavérne), v ktorych méze prist do styku s agresivnymi
&istiacimi prostriedkami alebo latkami podporujicimi
koréziu, ako napriklad sol alebo chlér, sa poradte
s vyrobcom.

* Dodrziavanie tohto odporuéenia pre montdz je
predpokladom pre ndrok na zéruéné plnenie v zmysle
nasich obchodnych a dodacich podmienok.

Produkty s obsahom chléru alebo kyseliny ako napr.
odstrafiova& cementového povlaku a pod. asto
obsahuji agresivne chemikdlie. Tie méZu agresivne
pbsobif na povrch produktu. Ani bielidlé alebo
prostriedky na Cistenie striebra nie s vhodné na
o3etrovanie uilachtilej ocele. Pri pouZivani &istiacich
prostriedkov na dlazdice a 3pary sa musi produkt
nésledne vycistit dostatoénym mnoZstvom &istej vody.
Produkt sa nesmie &istit' prostriedkami na drhnutie ani
ostrymi predmetmi alebo predmetmi na drhnutie. Pri
kefovanych alebo brisenych povrchoch vykonédvaite
&istenie vzdy rovnobezne s brisenym vzorom, nie
priecne.

Popis symbolov
« Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovej!

LM%\ Rozmery (vid strana 32)
@ Cistenie (vid strana 49)

Pred istenim odstrafte vietky Casti sifénu a vycistite ich
oddelene. Pouzivajte len jemné &istiace prostriedky.

%@ Servisné diely (vid strana 50)

Montaz (vid strana 34) 2=
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Pycckun

A YkazaHus no texHuke 6esonacHocTn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyert HanaeTb Nepyatku BO

mbexanme npuiemMneHms n nopes3os.

YkazaHusa no MOHTCKY

14

Monxoamt Ans PEMOHTA M CTPOMTENLCTBA

YCTAHOBKY M3AENMS MOTYT OCYILECTBASTb TOMLKO
CMEeLManm3sMpoBaHHble GUPMbI C YUETOM MHXEHEPHO-
CTpOUTENbHBIX TPEBGOBAHMIA.

[lns nocTvKeHMs ONTUMANBLHOTO PE3yNbTATA BHUMATENb-
HO MPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO MOHTAXY.

[lo Hauana MoHTaXa cornacymre MHCTPYKLMM MO
MOHTAXKY M BCe OCOBEHHOCTM C MnmTouHMKOM. [ocne
MOHTQXA NEPEenaiTe BCe MHCTPYKLMM MO MOHTAXY
NAUTOUHMKY.

lMepen MOHTAXOM CriesyeT NPOBEPUTHL M3nenHe Ha
npenmer noBpexaeHMi npum nepesoske. MNocne
MOHTAXKQ MPETEH3MM O BO3MeLLeHMM yuiepba 3a
NOBPEXAEHMS MPH NEPEBO3KE MM MOBPEXKAEHMS
NOBEPXHOCTEMN He MPUHUMAIOTCS.

Mpw MCNoNb3OBAHMM CTOKA ANS HECKOMLKMX MylEM
HEOBXOAMMO NPOBEPUTH, CNOCOBEH N CTOK CMIPABASTS-
€S C COOTBETCTBYIOLIMM KOMMYECTBOM CTOYHOM BOb.
[lns npenotepalleHms 3arpssHeHms crouHoro py6onpo-
BOMQO Mbl PEKOMEHIYEM NEPEN HAYANIOM MOHTAXA
30KINEUTb CTOYHOE OTBEPCTME CTOYHOM APMATYpPbI Mk
30KPBIT 3AMYLWKOM M3 LIEMEHTa.

Bo msbexaHue NoBpeXXaeHMIM MIUTOYHAS PAMA AOMKHA
OCTABATLES B YNAKOBKE BMNOTH A0 30BEPLIAIOLLENO 3TANa
MOHTAKQ, OCYILECTBISEMOTO MIUTOYHUKOM.

BbipoBHS#tTE CTOK MO TOPU3OHTANM BO BCEX HAMPABNEHM-
aX.

MoHTaX KAHANM3ALUMOHHOM YCTAHOBKM NOMKEH
BLIMOMHSTLCS B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLMMM
Tpebosanmamm. [ns KAHANU3ALMOHHOM YCTAHOBKM
HEOBXOAMMO NMPENyCMOTPETb MPUTOYHO-BBITIKHYIO
BEHTMNALMIO M [OCTATOUHBINA HAKIOH.

MpoBepbTe HA NPEAMET FEPMETUUHOCTH CTOUHYIO
CUCTEMY M TOUKM MOLKIIOYEHNS KOHAMM3ALMOHHbIX
Tpy6onposonos.

Bo msbexarune 0bpazoBaHms Nonocten noa Crok no
BCEM NOBEPXHOCTH HEOOXOMMMO MONOXMTb BeCIOBHOE
NOKPbITUE A0 BEPXHETO KPAs (GIAHLA M YNIOTHWTH ero.
YAnoTHeHMe NONXHO COOTBETCTBOBATL TPEGOBAHMSM
DIN 18534. Mpu mcnonb3oBaHmMu Opymx ynnoTHUTENb-
HbIX MATEPMANOB COBMIONAMTE MHCTPYKLMM MX
npoussoamTenen.

MpK yKNaabIBAHMM HANOMLHOM NAMTKM B AYLIEBOM 30HE
HeoB6XOmMMO NpeaycMOTpeTh yknoH (MuH. 2%),
HAMPABAEHHBIM K CTOKY. [1NM1TKa AOMKHA BbiTh BPOBEHD C
BEPXHMM KPOEM MIMTOUHOM PAMbI MM Ha | MM Bbile
Hee. 3a cuet 37010 06ecneunBaeTCs XOPOLM CTOK
KOmbl K CTOYHOM apmartype. Ons nywesbix KAGUH, MOHTH-

MoHTax (cm.

PyeMbIX HQ YPOBHE MOMQ, CO CTEKASHHBIMM CTEHKAMM
MOTryT 0eicTBOBAT APyr1e TpeBOBaHMS OTHOCUTENLHO
HaknoHa. B atom cnyuae Takxke Heobxoanmo cobnio-
LQTb MHCTPYKUMM NPOW3BOAMTENS.

* [ocne yknaaku nAuTKK Nepexon Mexay NAMTOUHbIM
MOMOM M CTOKOM HEOBXOAUMO YNAOTHUTL MPOYHO3NA-
CTUYHBIM WBOM (cepBucHbIM WwBom). Ha cknevsaembix
NOBEPXHOCTAX He [OMXKHO BbiTh PACTBOPA, Knes 1
NPOYMX MATEPUANOB, CHXKAIOWMX KAesLLyto cnocob-
HOCT.

* CTOK NpenyCMOTPeH NS CTOYHbIX BOA, XAPAKTEPHbIX AN

06bI4HbIX BOMALLHKX XO3aMCTB. M3berarite nonanaus s

CTOK XMEOKOCTEM M YUCTALUMX CPEACTB, KOTOPbIE MOTYT

NOBPEANTb CAHTEXHMKY, MPUEMHMKM CTOYHBIX BOA M

marepuansi 1py6.

Mcrnonb3oBaHue cToka B ApyrMx 3oHax (Hanpumep,

6acceliHax), B KOTOPbIX BO3MOXEH KOHTAKT C Qrpeccus-

HBIMM YMCTALUMMI CPEACTBAMM MM BELLECTBAMM,

cnocobcTayoWMMM 06PA3OBAHMIO KOPPO3UMU,

HAMPUMEP, COMBIO UAK XOPOM, CeAyeT COrnacoBaTh ¢

npoussoanTeneMm.

CobrioneHue HACTOSLEN MHCTPYKLMM MO MOHTAXY SBMS-
e1cs 0643aTeNbHbIM YCNOBUMEM AEMCTBIS TAPAHTHN B
COOTBETCTBMM C HALWMMM YCOBUIMM NPOACXK M
NOCTABOK.

MponykTel, conepxatime Xnop MK KMCNOTY, HaNPUMEP,
CPencTea Ans ynaneHMs LeMeHTHOro Haneta 1 np.,
COMEePXAT arpeccuBHbie Xrmuueckme selectsd. OHu
MoryT nospeauTs nosepxHocts npoaykra. Otbenmsare-
N M CPENCTBA AN YACTKM cepebpa TAKKe He MOAXOAST
Ans yxoma 3a Hepxaeetoulen cransio. [pu mcnonesoea-
HUKU CPENCTB AN NAUTKM M WBOB MO 3ABEPLIEHUM YMCTKM
CPencTBo HeOBXOAMMO TLIATENLHO CMbITb YUCTOM BOLOM.
[lng 4ncTkm usnenms Hembsg MCNONb30BATL ABPA3MBHbIE
Cpenctsa u/mnu ocTpble MM abpasmeHbie NPEaMETI.
[ns caTMHUMPOBAHHBIX M WNMPOBAHHBIX MOBEPXHOCTEM
UMCTKY HY>KHO NPOBOAMTL NAPANNENLHO HANPABNEHMIO
wnmdoBKK, a He nonepexk.

OnucaHue cumeonos

He npumensitte cunmkoH, conepsxatumit
YKCYCHYO KMCTIOTY.

LM%\ Pasmepsi (cm. cp. 32)
@ Oumcrka (cm. ctp. 49)

lMepen uMcTKOM CHUMMTE BCE YACTH CMBOHA M MOMONTE U3
OTAENbHO MATKMMM MOIOWMMM CPEACTBAMM.

%® Komnnekr (cm. crp. 50)

ctp. 34) =
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A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettava késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

Asennusohjeet
Soveltuu peruskorjaus- ja uudisrakennukseen

Tuotteen kdyttéminen tulisi suorittaa vain ammattifirmo-
jen toimesta rakennusteknisié madrdyksié noudattaen.

Optimaalisen tuloksen saavuttamiseksi, lue huolellisesti
asennusopas.

Ennen asennuksen alkamista pitdisi asennusohjeet
erityisyyksineen keskustella yhdessé laatoittajan kanssa.
Anna asennuksen jdlkeen kaikki asennusohjeet
laatoittajalle.

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéaksytd.

Jos viemarié kdytetdén useamman suihkun yhteydessd,
tarkasta onko viemérin poistokapasiteetti riittéva.

Suosittelemme liimaamaan viemdrisetin viemdriaukko
kiinni ennen asentamista, tai sulkemaan sen sementtitul-
palla, jotta véltetéén epépuhtauksien padsy viemdriput-
keen.

Vaurioiden vélttémiseksi laattakehysksen tulee pysya
pakkauksessaan laatoittajan tekemdén loppuasennuk-
seen asti.

Suuntaa viemdri vaakasuoraan joka suuntaan.

Viemadrilaitteiston asennus tulee suorittaa normien
mukaisesti. Huomioi ilman tulo ja poisto, ja riittéva
kaltevuus jatevesijdriestelméssa.

Tarkasta viemérijériestenmdn ja jGtevesiliitdntdjen tiiviys.

Tyhjdtilojen vélttamiseksi, viemariaukon tulee ulottua
kaikkialla laipan yléreunaan asti aluslattiaan tuettuna ja
tiivistettynd.

Tiivistys tehd&dn DIN 18534 mukaisesti. Vaihtoehtoisia
tiivisteitd kdytettéessé on huomioitava valmistajan

tuotetiedot.

Lattiaa laatoitettaessa laattojen kaltevuuden tulee olla
(min. 2 %) suihkualueella aina alaspéin viemdrin
suuntaan. Laattojen pitéé olla asetettu samalle tasolle
tai 1 mm korkeammalla kuin laattakehyksen yléreuna.
Taten taataan hyvd vedenpoisto viemérisettiin.
Lasiseindisissd lattiatason suihkuissa voi olla muita
vaatimuksia kaltevuuden suhteen. T&ll8in on huomioida
valmistajan antamat tiedot.

Laatoittamisen jélkeen laattalattian ja viemdrin vélinen
ylimenokohta tiivistdd kestoelastisella saumalla
(huoltosaumal). Liimapintojen tulee olla vapaana

Asennus (katso sivu 34) 2=

laastista, liimoista ja muista tarttumista pienentdvista
materiaaleista.

Vieméri soveltuu vain taloudessa yleisille jétevesille.
Vélté muita nesteitd, kuten puhdistusaineita jotka voivat
vaurioittaa saniteetillisia sisustusesineitd, vedenpoistolait-
teita ja putkistomateriaaleja.

Kun vieméria kaytetdan muilla alueilla (esim. vintialtais-
sa), joissa viemdri voi tulla kosketuksiin aggressiivisten
puhdistusaineiden tai korroosiota lisdévien aineiden
kuten suola tai kloori kanssa, ota yhteys valmistajaan.

Témén asennussuosituksen noudattaminen on edellytys
takuuvaatimukselle myynti- ja toimitusehtojemme
perusteella.

Kloori- tai happopitoiser tuotteet kuten esim. sementti
kerrostumanpoistat tai vastaavat siséltévét aggressiivisia
kemikaaleja. Ne voivat vaurioittaa tuotteen pintoja.
Myés valkaisu- tai hopeanpuhdistusaineet ovat
soveltumattomia jaloterdsten hoitoon. Kaytettdessd
laatta- ja saumapuhdistusainetta pitéd tuote jélkikéteen
riittévasti puhdistaa puhtaalla vedells. Tuotetta ei saa
puhdistaa hankausaineella ja / tai teroittavilla tai
hankaavilla esineills. Puhdista harjatut tai hiotut pinnat
aina hionnan suuntaan poikittaisen asemesta.

Merkin kuvaus
« Ala kaytd efikkahappopitoista silikonia!

LM%\ Mitat (katso sivu 32)
@ Puhdistus (katso sivu 49)

Poista ennen puhdistamista vesilukon kaikki osat ja puhdista
ne erikseen ja vain miedoilla puhdistusaineilla.

%@ Varaosat (katso sivu 50)
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man

kan undvika klém- och skarskador.

Monteringsanvisningar

16

Lampligt fér renovering och nybyggnation

Endast fackverkstédder f&r genomféra inbyggnad av
produkten med hénsynstagande av byggnadstekniska
féreskrifter.

L&s noga igenom monteringsanvisningen fér ett optimalt
resultat.

Innan monteringsarbetet p&bdrjas ska monteringsanvis-
ningarna diskuteras med kakelléggaren. Efter montering
ska alla monteringsanvisningar lémnas &ver till
kakellaggaren.

Det maste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

Om avloppet anvénds fér flera duschar ska du
kontrollera huruvida avloppets kapacitet réicker fill.

Vi rekommenderar att klistra f5r &ppningen p&
avloppshélinsatsen fére montering, eller férsluta med
cementhéttan fér att undvika féroreningar i avloppsled-
ningen.

For att fdrhindra skador bér kakelramen stanna kvar i
fsrpackningen fram fill att kakelléggaren utfér
slutmonteringen.

Rikta in avloppet vagrétt i alla rikiningar.

Installation av avloppsvattenanléggningen méste utféras
i verensstimmande med normen. Vid luftning och
avluftning ska fillréicklig lutning beaktas i avloppsvatten-
anléggningen.

Kontrollera avloppssystemet och avloppsvattenanslut-
ningarna avseende téthet.

For att férhindra halrum méste avloppet stédjas &ver
hela ytan upp till dverkanten pd flénsen med murbruk
och tétas.

Tétning ska ske enligt DIN 18534. Vid anvéndning av
alternativa tétningar ska tillverkarens produktinformation
beaktas.

Vid légning av kakel méste lutningen (minst 2 %) i
duschomrédet alltid vara mot avloppet. Kakelplattorna
méste laggas i samma hajd eller 1 mm hégre &n
dverkanten pd kakelramen. Dérmed sékerstdlls en god
drénering fill avloppshélinsatsen. P& duschar pé
golvplanet med glasvdggar kan det gélla andra krav
rérande luting. Beakta fillverkarens uppgifter.

* Efter plattidggningen mdste dvergéngen mellan
kakelbotten och avloppet tétas med en permanent
elastisk fog (underhéllsfog). De vidhé&ftande ytorna
mdéste vara fria frdn murbruk, lim och andra material
som reducerar vidhéftningen.

* Avloppet &r endast lampligt f5r vanligt avloppsvatten.
Undvik andra vétskor och rengéringsmedel som kan
skada delar pé den sanitéra inredningen, drénerings-
komponenter och rér.

¢ Vid anvéndning av avloppet i andra omréden (t.ex.
simbassénger), dér avloppet eventuellt kommer i kontakt
med aggressiva rengdringsmedel eller frétande
substanser som salt eller klor ska du ta kontakt med
tillverkaren.

Férutséttning for véra férsélinings- och leveransvillkor
samt garantiansprék &r att denna monteringsvégledning
fsljs.

Klor- eller syrahaltiga produkter som t.ex. borttagnings-
medel fér cementbeldggning och liknande innehéller
ofta aggressiva kemikalier. Dessa kan skada ytor pé
produkten. Aven bleknings- eller silverputsmedel &r
olémpliga fér vard av rostfritt stél. Vid anvéndning av
rengdringsmedel fér kakelplattor och fogar ska
produkten efterét rengéras med fillréicklig méngd klart
vatten. Produkten f&r inte rengéras med skurmedel och/
eller med spetsiga eller slipande féremél. Borstade eller
slipade ytor ska alltid rengéras parallellt med istéllet for
tvért mot slipningsriktningen.

Symbolférklaring
ﬁg Anvénd inte silikon som innehéller &ttiksyral

LM%\ Matten (se sidan 32)
@ Rengdring (se sidan 49)

Fére rengéringen skall alla delar pé vattenl@set tas bort
och rengéras separat med milda rengéringsmedel.

@@® Reservdelar (se sidan 50)

Montering (se sidan 34) &=
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A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo

metu movékite pirstines.

Montavimo instrukcija

Tinka renovavimui ir nauvjai statybai

Gaminj montuoti turi specializuotos jmonés, laikydamosi
statybos technikos taisykliy.

Kad pasiektuméte geriausiq rezultatq, atidZiai
perskaitykite jmontavimo instrukcijq.

Prie$ montavimo pradziq su plyteliy klojéju aptarkite
montavimo reikalavimus ir ypatybes. Po montavimo
perduokite visus montavimo reikalavimus plyteliy
klojéjui.

Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy nepriima-
mos.

Jei prie vieno vandens ileidimo jtaiso jungiami keli
duiai, patikrinkite, ar vandens isleidimo jtaiso pajégu-
mas yra pakankami.

Prie$ montavimq kanalizacijos angq rekomenduojame
uzklijuoti arba uzdengti cemento dangteliu, kad i
kanalizacijos sistemq nepatekty nedvarumy.

Kad plyteliy rémas nebity pazeistas, plyteliy klojéjas iki
galutinio montavimo turéty laikyti jj pakuotéje.
I3lygiuokite i3leidimo jtaisq taip, kad jis bty horizontalus
visomis kryptimis.

Vandens i3leidimo jtaisq jrenkite laikydamiesi standarto.
Atkreipkite démesj j oro tiekimq bei $alinimq ir
pakankamgq kanalizacijos sistemos nuolyd;.

Patikrinkite vandens i3leidimo sistemos ir kanalizacijos
junggiy pralaidumg.

Kad neatsirasty tui&iy ertmiy, visa erdvé apie sifonq iki
jungés virSutinés briaunos turi biti uzpildyta sutankintu
islyginamuoju grindy sluoksniu.

Sandarinama pagal standartg DIN 18534. Naudoda-
mi alternatyvias sandarinimo priemones, vadovaukités
iy gamintojo informacija.

Klojant grindy plyteles, bitinas j kanalizacijos angg
nukreiptas nuolydis (bent 2 %). Plytelés turi biti tokiame
pat aukstyje kaip ir plyteliy rémo virdutiné briauna arba
1 mm auk3ciau. Sitaip uztikrinamas tinkamas vandens
istekéjimas | sifonq. | grindis jleidZiamiems dusams su
stiklo sienelémis gali bti taikomi kitokie reikalavimai dél
nuolydZio. Laikykités gamintojo nurodymy.

Baigus kloti plyteles, turi biti jrengta sandari ir elastinga
sitlé tarp plytelémis dengty grindy ir vandens isleidimo

Montavimas (zr. psl. 34) 2=

jtaiso (priezidros sitlé). Ant klijavimo pavirsiy neturi bati
skiedinio, klijy ir kity sukibimg mazinanéiy medziagy.

¢ Vandens isleidimo jtaisas skirtas tik buitinéms nuotekoms.
Saugokite jj nuo kity skysciy bei valymo priemoniy,
galingiy pazeisti santechnikq, kanalizacijq ir vamzdziy
medziagas.

* Dél vandens ileidimo jtaiso naudojimo kitose srityse
(pvz., baseinuose), kuriose vandens isleidimo jtaisas
liegiasi su agresyviais valikliais ar korozijq skatinanéio-
mis medZiagomis, pavyzdZiui, druska ar chloru,
kreipkités | gamintojq.

* Pagal misy pardavimo ir teikimo sqlygas, kad bty
taikoma garantija, bitina laikytis Sios jmontavimo
rekomendacijos.

* Chloro ar rogsciy turinciy produkty, pavyzdziui,
cemento liku&iy valikliy ar pan., sudétyje daznai yra
agresyviy cheminiy medziagy. Jos gali pazeisti gaminio
pavirsiy. Nerddijanciojo plieno priezitrai taip pat
netinka balikliai ar sidabro valymo priemonés.
Naudojant plyteliy ir plyteliy sigliy valiklj, po valymo
gaminj reikia papildomai nuplauti pakankamai dideliu
kiekiu $varaus vandens. Gaminio negalima valyti
$veiciamosiomis valymo priemonémis ir (arba) astriais
ar iurki¢iais daiktais. Rievétus ar 3lifuotus pavirsius
visada valykite iilgai slifavimo krypties, o ne jstrizai.

Simbolio aprasymas
Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

LQM\ ISmatavimai (Zr. psl. 32)

@ Valymas (zr. psl. 49)

Prie$ valydami isimkite visas sifono dalis ir i$plaukite jas
atskirai 3velnia valymo priemone.

°@¢ Atsarginés dalys (3. psl. 50)
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i

posjekotina moraju nositi rukavice.

Upute za montazu

18

Prikladno za renoviranje i novogradniju

Proizvod smiju ugradivati iskljuéivo specijalizirane tvrtke,
uvazavajuéi pritom mjerodavne gradevinske propise.
Za najbolje rezultate pazljivo progitajte upute za
ugradniju.

Prije pocetka montaze trebate s kerami¢arom porazgo-
varati o uputama za montazu i njihovim posebnim
znaéajkama. Nakon montaZe sve upute za montazu
predaijte keramicaru.

Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3te¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna otecenja.

Ako koristite odvod u kombinaciji s vie tuseva,
provierite je li odvodni kapacitet odvoda dovoljan.
Preporuéujemo da odvodni otvor odvodnog seta prije
montaze prelijepite ili zatvorite cementnom kapicom
kako biste izbjegli nakupljanje negistoéa u odvodnom
vodu.

Kako bi se izbjegla osteéenia, okvir ploica trebao bi
ostati u ambalazi sve dok kerami¢ar ne postavi plocice
u okviru zavrine montaze.

Poravnaijte odvod vodoravno u svim smjerovima.
Sustav za otpadnu vodu se mora instalirati u skladu sa
standardima. Obratite pozornost na dovod i odvod
zraka te dovoljan nagib u sustavu za otpadnu vodu.
Provjerite ima li mjesta propustanja na sustavu i
priklju&cima za otpadnu vodu.

Kako bi se izbjegle 3upljine, tijelo odvoda mora biti
obloZeno estrihom i zabrtvljeno po &itavoj svojoj
povriini sve do gornjeg brida prirubnice.

Brivljenje se izvodi sukladno DIN 18534. Kada se
koriste alternativne brtve, moraiju se postivati podaci o
proizvodu koje navodi proizvodad.

Nagib poloZenih podnih plo¢ica (najmanje 2 %) u
prostoru za tusiranje mora uvijek biti usmjeren ka
odvodu. Plogice se moraju polagati na istoj visini ili

1 mm vi$e od gornjeg brida okvira plogica. Time se
osigurava dobra odvodnja ka odvodnom setu. Kod
tuSeva koji su u ravnini s podom i imaju staklene stijenke
se u pogledu nagiba mogu primijeniti i drugi zahtjevi.
Moraju se postivati navodi proizvodaéa.

Nakon postavljanja plocica prijelaz izmedu poploca-
nog poda i odvoda mora biti zabrivljen trajno
elastiénom fugom (za odrzavanije). Na povriinama za
liieplienje ne smije biti tragova Zbuke, ljepila ili drugih
materijala koji smanjuju prianjanie.

Odvod je prikladan samo za otpadne vode koje su
uobiéajene u kuéanstvu. Izbjegavaite druge tekuéine i
sredstva za &iséenje koja mogu odtetiti sanitarni
namiestaj, drenazne elemente i materijale cijevi.

Ako se odvod koristi u drugim podrug&jima (npr.
bazenima) u kojima odvod moze do¢i u kontakt s
agresivnim sredstvima za &idéenie ili korozivnim tvarima
kao $to su sol ili klor, posavietujte se s proizvodacem.
Postivanje ove preporuke za ugradnju preduvjet je za
ostvarivanje prava na jamstvo temeljem nasih uvjeta
prodaije i isporuke.

Klorirani ili kiseli proizvodi poput sredstava za
uklanjanje cementnih naslagai ili sliéni gesto sadrze
agresivne kemikalije. One mogu nagristi povrsinu
proizvoda. Sredstva za izbjeljivanije i &iséenie srebra
takoder su neprikladna za odrzavanje predmeta od
plemenitog &elika. Koristite |i sredstva za &iséenje
plocica i fuga, proizvod nakon toga trebate isprati
dovoljnom koli¢inom ¢iste vode. Proizvod nemoijte Cistiti
abrazivnim sredstvima za &i$éenje kao ni ostrim niti
abrazivnim predmetima. Izbruene ili ispolirane povriine
uvijek &istite paralelno umjesto pod pravim kutom u
odnosu na polituru.

Opis simbola

ﬁg Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

LM%\ Mjere (pogledaj stranicu 32)
@ Ciséenje (pogledaj stranicu 49)

Prije ¢i3¢enja uklonite sve dijelove sifona i oéistite ih

zasebno i to samo blagim sredstvima za ¢i¥éenje.

@@@ Rezervni djelovi

(pogledaij stranicu 50)

Sastavljanje (pogledaj stranicu 34) 2=



Tirkce

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
Snlemek icin eldiven kullaniimalidir.

Montaj aciklamalar

¢ Onarim ve yeni insaat icin uygundur

« Urinin montaji yapi teknigi talimatlarinin dikkate
alinmasiyla sadece uzman firmalar tarafindan gercekles-
tirilmelidir.

* Optimum bir sonug icin litfen montaj kilavuzunu dikkatli
bir sekilde okuyun.

Montaja baslamadan énce montaj bilgileri ve bunlarin
dzellikleri fayans ustasi ile gérisilmelidir. Montaij
sonrasinda tim montaj bilgilerini fayans ustasina verin.
* Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlar
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk tstlenilme-
mektedir.
¢ Gider birkag dus ile baglantili olarak kullanildiginda
litfen giderin akis kapasitesinin yeterli olup olmadigini
kontrol edin.

Gider hattinda kirliliklerin 8nlenmesi icin gider
donaniminin gider deliginin montaj éncesinde
yapishrilmasi veya cimento baslik ile kapatimasini
tavsiye ediyoruz.

* Hasarlarin énlenebilmesi icin fayans cercevesi, fayans
ustasi tarafindan nihai montaja kadar ambalajinda
kalmalidir.

 Gideri her yénde yatay olarak hizalayin.

* Atk su sisteminin kurulumu standa uygun olarak
tasarlanmalidir. Atik su sisteminde havalandirma ve
hava tahliyesi ve yeterli meyil olmasina dikkat edin.

* Gider sistemini ve atik su baglantilarini sizdirmazlik

yéniinden kontrol edin.

Bosluklari énlemek icin gider gévdesi tam yiizeyli olarak
flansin Ust kenarina kadar sap ile astarlanip mishirlen-
melidir.

* Mihirleme islemi DIN 18534 uyarinca gergeklesir.
Alternatif mhir kullaniminda treticinin Griin bilgileri
dikkate alinmalidir.

* Zemin fayanslarn désenirken dus bélimindeki fayans

meyili (min. %2) her zaman gidere dogru olmalidir.

Fayanslar esit yilkseklikte ya da fayans cercevesinin iist

kenarindan 1 mm yiksekte olmalidir. Bdylece gider

donanimi icin iyi bir drenaj saglanir. Zemini diiz cam
duvarli duslarda meyil acisindan baska gereksinimler
gecerli olabilir. Ureticinin bilgileri dikkate alinmalidir.

Montaiji (bakiniz sayfa 34) 2=

* Fayans désendikten sonra fayans zemin ve gider
arasindaki gegis kalic elastik bir derz (bakim derzi) ile
mihirlenmelidir. Yapistirma yiizeylerinde hare,
yapistirici ve tutunma 8zelligini azaltan baska malzeme-
ler olmamalidir.

* Gider sadece ev atik sulari icin uygundur. Sthhi donanim
nesnelerine, drenaj nesnelerine ve boru isleme malzeme-
lerine hasar verebilecek baska sivi ve temizlik maddele-
rinden kacinin.

* Giderlerin asindirici temizlik maddeleri ya da tuz veya
klor gibi korozyona neden olan maddeler ile temas
ettigi baska alanlarda (8rn. yizme havuzlar) kullaniime-
st durumunda litfen iretici ile baglantya gecin.

¢ Bu montaj tavsiyesine riayet edilmesi satis ve teslimat
kosullarimiz temelinde bir garanti hizmeti talebi icin
kosuldur.

» Orn. cimento arh@ sékiici vb. gibi klor ya da asit igerikli
riinlerde genelde asindirici kimyasallar bulunmaktadir.
Bunlar Grinin yizeyine zarar verebilir. Agartici veya
giimis temizlik malzemeleri de paslanmaz celik bakimi
icin uygun degildir. Fayans ve derz temizleyici
kullanilirken Griin sonradan yeterli temiz su ile temizlen-
melidir. Uron asindinici temizleyiciler ve / veya keskin
veya asindirici nesnelerle temizlenmemelidir. Fircalanmis
veya zimparalanmis yizeylerde, daima zimparalamaya
paralel olarak temizleyin, caprazlamasina degil.

Simge aciklamasi
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!
LM%\ Olcileri (bakiniz sayfa 32)

@ Temizleme (bakiniz sayfa 49)

Temizlik ncesinde sifonun tim parcalarini ¢ikarin ve
bunlar ayri olarak ve hafif temizlik maddeleri ile temizleyin.

@@® Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 50)

19



1]

Romana

A Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati mé&nusi pentru evitarea contuziunilor

si tdierii mainilor.

Instructiuni de montare

20

Potrivit pentru renovdri si constructii noi

Instalarea produsului trebuie efectuatd numai de firme
specializate, prin respectarea reglementdrilor de
constructie.

Pentru a obfine un rezultat optim, citifi cu atentie
instructiunile de instalare.

inainte de a incepe instalarea, instructiunile de instalare
si caracteristicile lor speciale trebuie discutate cu
montatorul de pl&ci ceramice. Dupd instalare predati
toate instructiunile de instalare montatorului de placi
ceramice.

Inainte de instalare verificati, dacé produsul prezinté
deterioréri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de suprafatd.
Cand utilizati canalul de scurgere cu mai multe dusuri,
vd rugdm s& verificati dacd capacitatea de scurgere a
canalului de scurgere este suficientd.

V& recomanddm s& mascati orificiul de scurgere a
garniturii de scurgere nainte de instalare sau s& o
inchidefi cu capacul de ciment, pentru a evita p&trunde-
rea impuritdilor in conducta de scurgere.

Pentru a evita deteriorarea cadrului placii ceramice,
p&strati-l in ambalaj péné la asamblarea finalé de cétre
montator.

Aliniali canalul de scurgere orizontal in toate directiile.
Instalarea sistemului de canalizare trebuie efectuatd in
conformitate cu standardele in vigoare. Aveti grij&, ca
sistemul de canalizare s fie bine ventilat si s& aib& o
pantd de scurgere corespunzdtoare.

Verificati sistemul de drenaj si racordurile de apd uzat&
in privinfa etanseitdfii.

Pentru a evita cavitdtile, corpul de scurgere trebuie sa
fie c&ptusit cu sapd si compactat pe intreaga suprafaté
pdnd la marginea superioard a flansei.

Etansarea trebuie sd fie conformd cu DIN 18534. La
utilizarea materialelor de etansare alternative, trebuie
respectate informatiile despre produs ale producétoru-
lui.

La montarea pldcilor de podea, panta plécii (minim 2%)
din zona dusului trebuie s& se indrepte intotdeauna spre
canalul de scurgere. Placile de podea trebuie montate
la acelasi nivel sau cu 1 mm mai sus fatd de marginea
superioard a cadrului de placd. Astfel se asigurd o

bund scurgere a apei in garnitura de scurgere. Pentru
dusurile la nivel de podea cu perefi de sticld, se pot
aplica alte cerinfe cu privire la panta de scurgere.
Trebui respectate instructiunile producgtorului.

Dupd montarea plécilor, rostul dintre pardoseald si
canalul de scurgere trebuie etansat cu un chit perma-
nent elastic pentru rosturi (chit de intrefinere).
Suprafetele etansate trebuie sé fie libere de mortar,
adeziv si alte materiale care reduc aderenta.

Canalul de scurgere este potrivit numai pentru apele
uzate menajere normale. Evitafi alte lichide si agenti de
cur&tare care pot afecta corpurile si accesoriile sanitare,
obiectele de drenaj si materialele de feava.

Dacé canalul de scurgere se utilizeaza in alte domenii
(de exemply, la piscine) in care canalul de scurgere
poate intra in contact cu agenti de curdfare agresivi sau
substante corozive precum sarea sau clorul, vé rugam
s& contactali producdtorul.

Respectarea acestei recomandéri de instalare constituie
conditia prealabil& a dreptului la garantie conform
condiiilor noastre de vanzare si livrare.

Clorul sau produsele cu continut de acid, cum ar fi
produsele de indepdrtarea petelor de ciment sau altele
contin adesea substante chimice agresive. Acestea pot
ataca suprafata produsului. Agentii de curdtare cu
indlbitor sau pentru argint nu sunt, de asemenea,
nepotrivite pentru ingrijirea ofelului inoxidabil. La
utilizarea unui produs de curdtare pentru placi ceramice
si rosturi, produsul trebuie spélat ulterior cu apd curaté
din abundentd. Produsul nu poate fi curdtat cu solutii de
curdtat abrazive si / sau cu obiecte ascufite sau
abrazive. Cur&tati suprafetele periate sau slefuite
paralel cu slefuirea si nu diagonal pe aceasta.

Descrierea simbolurilor
&K Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

LQ‘M\ Dimensiuni (vezi pag. 32)
@ Curéatare (vezi pag. 49)

inainte de curdtare, indepdrtati toate partile sifonului si
curdfati-le separat si numai cu solutii de curdfat neutre.

@@@ Piese de schimb (vezi pag. 50)

Montare (vezi pag. 34) 2=



EAAnvika (1]

A Yrmrodsidaig acdalsiag

/A Tia va amodUyeTe TPAUPATIGHOUG KATA T GUVAPHOASYN-

on mpémel va Gopdre yavria.

Odnyisg ouvappoloynong

KaradMnho yia avakaivion kai véa karaokeur

H eykardoraon Tou mpoidvTog mpémel va mpayparotoiei-
Tai pévo amd eadikeuptveg eraipeieg, AapPavovrag
UTTOYI) TOUG KATAOKEUAOTIKOUG KAVOVIOHOUG.

Ma kaAitepa amotehéopara, Siafdote mpooekTikd TIg
odnyieg eykardoraong.

Mpiv amo v évapén g cuvappolodynong, Tpimer va
eéerdoete pe Tov e1d1kS Tomobétong miakiSiov Tig 08nyieg
ouvappodynong kai Ta eiSIKa XapakTnPIoTIKA TOUG.
Merd ) cuvappoldynon, mapadwote OAeg TG 0dnyieg
ouvappodynong otov eidik6 Tomobémaong mhakiSiov.
Mpiv T cuvappoAdynon mptmel va eleractel To mpoidy
yia {npitg peradopdsg. Merd my eykardoraon Sev
avayvQpilovrar {npiig amd T perapopd f emdaveiakiq
{npiés.

‘Orav 10 $ppedmo amootpdyyiong xpnaoipomolsital yia
moAég vioulitpeg, etyETe OTI N XwENTIKOTNTA aTOoTPAY-
yIonG Tou dpeatiou ival EMAPKAG.

2uvIoTOUHE Va KaAUWETE TO Avolypa Tou $peartiou Tng
Siarang amootpdyyiong mpiv amd T ouvappoldynon N
Va TO KAEIOETE e TO TOIPEVTEVIO KANUPHA, TTPOKEIPEVOU va
arodeuyOei n eicodog cwpandivy otov aywyd amootpdy-
yione.

Ma mv amoduyr {npivy, To maioio mhakidiwy Tpémel va

Tapapeivel OTn CUCKeUaaia pEXPI TNV TEAIK) GUVAPHOAOYN-

on amd Tov a1dikod Tomobitnong miakiSioy.
EuBuypappiore To ¢ppedrio mpog O)eg Tig kateuBuvoeig.
H eykatdoraon g didmaéng amoyéreuong mpémel va
mpayparoroieital oUpdwva pe Ta mpoTuma. Awote
mpoooxr oTov eéagpiopd kai ppovioTe va umdpxel
emapkng khion ot Siaradn amoyéreuong.

ENéyére T oTeyavoTnTa Tou cucThpatog anooTtpdyyiong
kal Ty ouvdioewy amoyEteuong.

la v amoguyn Kevav onpeiwy, To GppedTio amooTpayyr
ong mpémel va eivar emevoeSupévo kal TAKTWPEVO pe
emiyplopa oe oOAOKANEN TNV €MbAveIa péxpl TO Ave AKPO
™G dAavrlas.

H oreyavomoinon mpayparomoieitar pe faon To mpodTUTIO
DIN 18534. Xe mepinmwon xprong evalAakTikov
OTEYAVWLTIKWY pEcwy, TTpémel va AapBavovrar umoyn or
TANpodopieg TPOIOGVTOG TOU KATACKEUAOTT).

Karé v tomoBémon tov miakidiev damédou, oty
mepioxr) Tou vioug Ta mhakidia damédou mpémel va éxouv
khion (Toul. 2 %) mpog To dpedmio amooTtpdyyiong. Ta
mhakidia mpémel va TomoBerolvral oto idio Uyog A T mm

Zuvappoloynon (BA. Zehida 34) ==

yn\oTepa amd To dvw dkpo Tou mAaiciou MAakiSiwy. Me
autéy Tov TpoTo eacdalileral kakn amooTpdyyion amd
m Siamaén amoorpayyiong. MNa emdanédieg viouliépeg pe
yuahivoug Toixoug evdixeral va ioxUouv ANAeg amaiTioeiq
oxeTikd pe v khion. MNpémer va AapPavovrar umdyn ol
odnyieg Tou karackeuaoTr.

Merd myv tomoBétnon mhakiSiwy, n évwon Tov makidiwy
Samtdou kai Tou ppeatiou amooTpdyyiong TpETE va
oppayiote pe appd mou Siatnpel TV ehacTikdTTa TOU
(appoég ouvmpnong). O emaveieg mou Oa koAnBolv
mpémel va eival amalaypéveg amd koviapa, KOAa Kkai
AANa UNIKG TTOU PEIOVOUY TNV TTPOCKONANON.

To dpedTio amooTpdyyiong eveikvutal pdvo yia oIKIakd
Nupata. AmopUyete dMa uypd kai kabapioTiké mou
pmropolyv va mpokakécouv PAaPN o €idn vylevig,
e£apTipara amoyreuong Kal UNIKG CANVOOEWY.

Eav n amootpayyion xpnoipororeital oe Ghoug xwpoug
(rr.x. moiveg) dmou To dppedmio pmopei va ipBer ot emadn
pe 10xupd kaBapioTikd 1 SiaBpuwTikég ouaieg, dmwg aldm
1| XAPIO, EMIKOIVWVIOTE [ TOV KATACKEUATTT).

H ouppodpdwon pe autég Tig cuoTaceig eykardoTaong eivai
n mpoiin6Oeon yia Ty aliwon eyylnong Bacer Tov Sikov
pag dpwv moAnong kai mapddoong.

Ta mpoidvra ou mepiixouv xAwpio f oéta, dmwg ..
TapAcKeUAoPaTa apaipeonG UTTONEIHPATWY TOIPEVTOU K.d.
OUYXVA TIEPIEKOUY I0XUPEG XNHIKEG ouaieg. AuTég pmopouv
va Siafpoocouy Ty emdaveia Tou mpoidvrog. Ta
AeukavTikd amopputavtikd f Ta kabapioTika aonpikby
Sev evSeikvuvral yia Ty mepimoinon Tou avoéeidwtou
X&AuPBa. Merd T xprion kaBapioTikov mhakidivy kai
appwy, To Tpoidy mpémel va kabapilerar emapkag pe
kaBapd vepod. To mpoidy Sev propei va kabapiotei pe
péoa andeong f/kal pe aigpnpd f AeiavTikd avrikeipeva.
O Bouprtoiopiveg i Aelaopéveg emdaveieg Tpimer va
kaBapilovrar mavra mapaMnha kar ox1 kdBera mpog
Aeiavon.

MNeprypadn ocupfolQv

Mnv xpnoipotoieite aihikdvn mou mepiéyel oikd
oul

LQM\ Arlaoraoszig (BA. Zehida 32)
@ Ka@apiopéde (BA. Senida 49)

Mpiv amd Tov kaBapiopsd, adaipiote dXa Ta pépn Tou
oipoviol kar kaBapiote Ta Eexwpiotd kai poévo pe fma
kaBapioTika.

%@ Avral\akrika (BA. Zehida 50)
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Slovenski

A Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeckanja ali urezov.

Navodila za montazo

* Primerno za prenovo in novogradnjo

* Vgradnjo izdelka smejo izvajati samo specializirana
podietia, ob upostevanju gradbeno-tehniénih predpisov.

Za najbolise rezultate natan&no preberite navodila za

vgradnjo.

* Pred zacetkom namestitve se o navodilih za namestitev
in njihovih posebnostih pogovorite s pecarjem. Po
namestitvi vsa navodila za namestitev predaijte pecarju.

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih

transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali

povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

Ce uporabljate odtok v povezavi z ve& prhami,
preverite, ali je odto&na zmogljivost odtoka zadostna.

Priporo€¢amo, da pred namestitvijo prelepite odtoéno

odprtino odtoéne armature ali pa jo zaprete s

cementnim pokrovékom, da prepredite nedistoce v

odtogni cevi.

* Da bi preprecili poskodbe, mora okvir plo3¢ic ostati v
embalaZi do kon&ne montaze s strani pecarja.

e Odtok poravnaijte vodoravno v vseh smereh.

* Namestitev sistema odpadnih vod mora biti izvedena v

skladu s standardi. Upostevaijte prezragevanie in

odzradevanie ter zadosten nagib v sistemu odpadnih

vod.

Preverite odtoéni sistem in priklju¢ke za odpadno vodo
glede puséanja.

Da prepregite votle prostore, je treba odtogno ogrodje
obloziti z estrihom in zatesniti po celotni povrsini do
zgornjega roba prirobnice.

Zatesnitev se izvede v skladu z DIN 18534. Pri uporabi
alternativnih tesnil je treba upostevati proizvajaléeve

podatke o izdelku.

Pri polaganiu talnih plo¢ic mora naklon ploséic
(najmanj 2 %) v prostoru za prhanje vedno tei proti
odtoku. Plo3¢ice je treba poloZiti na isti vidini ali 1T mm
vi§je od zgornjega roba okvirja plos¢ic. To zagotavlja
dobro odvodnjavanje do odto&ne armature. Za talne
prhe s steklenimi stenami lahko veljajo druge zahteve
glede naklona. Upostevati je treba navodila proizvajal-
ca.

Po polozitvi ploi¢ic je treba prehod med plos¢icami in
odtokom zatesniti s trajno elasti¢no fugo (vzdrzevalna

22

fuga). Lepilne povrsine ne smejo vsebovati malte, lepila
in drugih materialov za zmanjSanje oprijema.

* Odtok je primeren samo za obiéajne gospodinjske
odpadne vode. Izogibaite se drugim teko&inam in
&istilom, ki lahko poskodujejo sanitarno opremo,
opremo za odvodnjavanie in materiale cevi.

+ Ce se odtok uporablia na drugih podrogjih (npr. v
bazenih), kjer lahko odtok pride v stik z agresivnimi
Cistili ali snovmi, ki pospe3ujejo korozijo, kot sta sol ali
klor, se obrnite na proizvajalca.

* Uposdtevanje tega priporodila za vgradnjo je predpogoj
za uveljavljanje garancije na podlagi nasih prodajnih in
dobavnih pogojev.

Klor ali izdelki, ki vsebujejo kislino, kot so npr. sredstva
za odstranjevanje cementnega filma ali podobno, pogo-
sto vsebujejo agresivne kemikalije. Te lahko nagnejo
povriino izdelka. Tudi belila ali sredstva za ¢iscenje
srebra so neprimerna za nego nerjavnega jekla. Pri
uporabi istila za plosice in fuge je treba izdelek nato
zadostno odistiti s &isto vodo. |zdelka se ne sme Eistiti z
abrazivnimi &istili in/ali konicastimi ali abrazivnimi
predmeti. Pri krtaéenih ali brusenih povriinah vedno
Cistite vzporedno z obruenostjo namesto preéno.

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

LQ‘%\ Mere (glejte stran 32)

il
@ Ciséenj
Pred ¢is€enjem odstranite vse dele sifona in jih ogistite
logeno ter samo z blagimi ¢istili.

(glejte stran 49)

%@ Rezervni deli (glejte stran 50)

Montaza (glejte stran 34) 2=



Estonia []]

A Ohutusjuhised

/A Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste

véltimiseks kindaid.

Paigaldamisjuhised

Sobib renoveeritud ja uute ehitiste jaoks

Toote paigaldamisega peaksid tegelema ainult
spetsialiseerunud ettevatted, véttes arvesse ehituseeskir-
ju.

Parimate tulemuste saamiseks lugege palun paigaldusju-
hised hoolega l&bi.

Enne paigaldamise alustamist tuleks plaatijaga lébi
arutada paigaldusjuhised ja nende eripéra. Pérast
paigaldamist andke palun k&ik paigaldusjuhised
plaatijale ile.

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pdrast paigaldamist ei tunnustata enam
transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

Kui kasutate dravoolu koos mitme dusiga, siis kontrolli-
ge, kas dravoolu maht on piisav.

Soovitame enne paigaldamist Gravoolugarnituuri
dravooluava markeerida v&i sulgeda see tsemendikorgi-
ga saastumise véltimiseks dravoolutorus.

Kahjustuste véltimiseks peaks plaatide raam jGéma
pakendisse, kuni plaatija hakkab I8pliku paigaldamise-
ga tegelema.

Joondage éravool horisontaalselt igas suunas.
Kanalisatsioonisiisteemi paigaldamine peab toimuma
vastavalt standarditele. Pange téhele ventilatsioonisiis-
teemi ja piisavat gradienti kanalisatsioonisisteemis.
Kontrollige dravoolusisteemi ja dravooluihendusi lekete
suhtes.

Oénsuste véltimiseks tuleb ravoolukeha vooderdada
tasanduskihiga ja tihendada kogu pinnal kuni &ériku
ilemise servani.

Tihendamisel tuleb jérgida standardit DIN 18534.
Alternatiivsete tihendite kasutamisel tuleb jérgida tootja
tooteinfot.

Pérandaplaatide paigaldamisel peab dusikabiini
plaatide kalle (min. 2%) kulgema alati Gravoolu suunas.
Plaadid tuleb asetada plaatide raami ilemise servaga
samale kdrgusele véi 1 mm kdrgemale. See tagab hea
dravoolu dravoolugarnituuri kaudu. Klaasseintega dusi
péranda suhtes véivad kaldenurgale kehtida muud
nduded. Jargida tuleb tootja juhiseid.

Pérast plaatimist tuleb plaaditud péranda ja dravoolu
vaheline ileminek tihendada pisivalt elastse vuugiga
(hooldusvuuk). Liimitavad pinnad peavad olema ilma

Paigaldamine (vt k 34) 2=

mérdi, liimi ja muude kleepumist véihendavate
materjalideta.

* See &ravool sobib ainult tavalise majapidamise
olmereovee jaoks. Véltige muid vedelikke ja puhastusva-
hendeid, mis véivad kahjustada sanitaarseadmeid,
dravoolusiisteeme ja torumaterjale.

Kui &ravoolu kasutatakse muudes piirkondades (nt
basseinides), kus dravool v&ib kokku puutuda agressiiv-
sete puhastusvahendite vai sédvitavate ainetega, néiteks
soola véi klooriga, vétke Ghendust tootjaga.

Selle paigaldusalase soovituse jdrgimine on meie miigi-
ja tarnetingimustel pdhineva garantiindude eeltingimus.

Kloori v&i hapet sisaldavad tooted, nagu tsemendikile
eemaldajad vms., sisaldavad sageli agressiivseid
kemikaale. Need vaivad toote pealispinda kahjustada.
Roostevabast terasest pindade hoolduseks ei sobi ka
pleegitusvahendid ega hébeda poleerimisvahendid.
Plaatide ja vuugipuhastusvahendite kasutamisel tuleb
toodet hiliem rohke puhta veega puhastada. Toodet ei
saa puhastada abrasiivsete puhastusvahenditega ja/véi
teravate véi abrasiivsete esemetega. Harjatud voi
lihvitud pindade korral puhastage lihvimisega alati
paralleelselt, mitte risti.

Simbolite kirjeldus
« Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

LQM\ Méétude (vt k 32)
@ Puhastamine (vt [k 49)

Enne puhastamist eemaldage sifooni kdik osad ja
puhastage neid eraldi, kasutades ainult pehmeid puhastus-

vahendeid.
%@ Varuosad (vt [k 50)
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Latvian

A Drosibas norades

A

Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésat cimdus.

Noradijumi montazai

24

Piemérots remontam un celtiecibai

|zstrad@juma iebivesanu drikst veikti tikai specializétu
firmu darbinieki, ievérojot inZeniertehniskas prasibas.
Optimalu rezultdtu sasniegdanai uzmanigi izlasiet
montazas instrukciju.

Pirms uzsdkat mont&zu, saskanojiet montazas noradiju-
mus un visas Tpatnibas ar flizu licgju. Péc montazas
nododiet visus montazas noradijumus flizu licgjam.
Pirms mont&zas nepiecieSams parbaudit, vai produktam
transportédanas laika nav radusies bojajumi. Péc iebave-
3anas bojajumi, kas radusies transportésanas laika, vai
virsmas bojajumi netiek atziti.

|zmantojot noteku vairakam dusam, parliecinieties, ka
noteka var tikt gala ar attiecigu ddens apjomu.

Pirms montaZas iesakdm aizlimét notekas armatiras
atveri vai aizvért to ar cementa aizbazni, lai nepielautu
izplodes caurulvada aizsérésanu.

Lai izvairitos no bojajumiem, flizu ramim japaliek
iepakojuma, lidz flizu licgjs veiks gala montazu.
Horizontali izlidziniet noteku visos virzienos.
Notekidenu sistémas montaZa javeic saskand ar speka
eso3ajam inZeniertehniskajam prasibam. Nodro3iniet
pieplides un izplides védinasanu un pietiekosu slipumu
notekidenu sistéma.

Parbaudiet noteces sistémas un notekiddenu caurulvadu
pieslégvietu blivumu.

Lai novérstu dobumu veidosanos, zem notekas lidz
atloka augséjai malai jéliek klona slanis, noteka
janoblive.

Blivé3ana javeic saskana ar DIN 18534. Ja izmantojat
citus blivé$anas materidlus, ievérojiet to razotdju
instrukcijas.

Liekot flizes, [5dzu, nemiet véra, ka dusas zona jabut
slipumam (min. 2 %) notekas virziena. Flizes jaliek viena
augstuma ar flizu rami vai 1 mm pari flizu ramim. Sada
veida tiek nodrosinata laba Gdens notece caur notekas
armatiru. Dusam, kas tiek uzstaditas viena limeni ar
gridu, ar stikla sienagm var bit paredzétas citas prasibas
attieciba uz slipumu. levérojiet razotdja instrukcijas.

Péc flizu likianas parejas vieta starp flizu gridu un
noteku janoblivé ar necietéjosu materialu (servisa
salaidums). Lim&jamajam virsmam jabt firam no javas,
[imes un citiem materigliem, kas pasliktina limspé&ju.

Montaza (skat. Ipp. 34)

* Noteka ir piemérota tikai notekideniem parastas
majsaimniecibas. Nepielaujiet citu 3kidrumu un firisanas
lidzeklu, kas var bojat santehniku, notekidenu uztvéréju
un caurulvadu materialus, nok|gSanu noteka.

Notekas lietodanu citas zonas (pieméram, baseina),
kuras iespgjama saskare ar agresiviem firisanas
[idzek|iem vai koroziju veicino3am vieldm, pieméram,
sali un hloru, saskanoijiet ar raZotdju.

Sis montazas instrukcijas ievérosana ir obligats
garantijas nosacijums saskand ar misu pardo3anas un
piegades noteikumiem.

Hloru un skabi saturosi produkti, tadi ka cementa subégju-
ma nonéméjs u.c. bieZi satur agresivas kimiskas vielas.
Tas var bojat izstraddjuma virsmu. Balingtaji un sudraba
firidanas lidzekli nav pieméroti neriséjosajam téraudam.
Péc flizu un salaidumu fisanas lidzeklu lietodanas
izstraddjums piendcigi janomazga ar firu ddeni.
Izstraddjuma firisanai nedrikst izmantot abrazivus
firidanas lidzek|us un/vai asus vai abrazivus priek§metus.
Satinétas un slipétas virsmas firit vienmér paraléli
slip&jumam, ne 3kérsam.

Simbolu nozime
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskébil

LQM\ Izmérus (skat. Ipp. 32)
@ TiriSana (skat. Ipp. 49)

Pirms mazgasanas nonemiet visas sifona dalas un
nomazgdijiet tas atseviski ar maigiem mazgasanas
[idzekliem.

@@@ Rezerves dalas (skat. lpp. 50)




Srpski [ 1]

A Sigurnosne napomene

A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjeéenia i

posekotina moraiju nositi rukavice.

Instrukcije za montazu

Pogodno za renoviranije i novogradniju

Proizvod smeju da ugraduju isklju¢ivo specijalizovana
preduzeca, pridrzavajuéi se pritom odgovarajuéih
gradevinskih propisa.

Za optimalan rezultat pazljivo progitajte uputstvo za
ugradniju.

Pre po&etka montazZe potrebno je da sa kerami¢arom
razmotrite instrukcije za montaZu i uzmete u obzir sve
posebnosti. Nakon montaze sve instrukcije za montazu
predaite kerami&aru.

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen
pri transportu. Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
ostecenija.

Ako odvod koristite u kombinaciji sa vie tuseva,
proverite da li je odvodni kapacitet odvoda dovoljan.
Preporuéujemo da odvodni otvor odvodnog seta pre
montaZe prelepite ili zatvorite cementnom kapicom kako
biste izbegli nakupljanie prljavtine u odvodnom vodu.
Kako bi se izbegla o3teéenia, okvir ploica bi trebalo
da ostane u ambalazi dok god keramicar ne postavi
plogice u okviru zavrine montaze.

Poravnaijte odvod vodoravno u svim smerovima.
Kanalizacioni sistem mora da se instalira u skladu sa
standardima. Obratite paznju na dovod i odvod
vazduha kao i na dovoljan nagib unutar kanalizacionog
sistema.

Proverite da li ima mesta propustanja na sistemu i
priklju&cima za otpadnu vodu.

Da bi se izbegle upljine, telo odvoda mora da se
oblozi estrihom i ispuni zaptivnom masom po ¢itavoj
svojoj povriini sve do gornije ivice prirubnice.
Zaptivanje se izvodi u skladu sa normom DIN 18534,
Kada se koriste alternativni zaptivadi, moraju se uvaziti
podaci o proizvodu koje navodi proizvodaé.

Pri postavljanju podnih plogica njihov nagib (najmanje
2 %) u prostoru za tudiranje mora uvek da bude
usmeren ka odvodu. Plo&ice se moraju polagati na istoj
visini ili 1 mm iznad gornje ivice okvira plo¢ica. Time se
garantuje dobar odvodni tok ka odvodnom setu. Kod
tuSeva koji su u ravni sa podom i imaju staklene boéne
zidove se po pitanju nagiba mogu primeniti i drugi

kriterijumi. Obavezno se treba pridrzavati navoda koje
izdaje proizvodag.

* Nakon postavljanja ploica prelaz izmedu poploéanog
poda i odvoda mora se zatvoriti trajno elastiénom
fugom (za odrzavanje). Na povriinama za leplienje ne
sme biti ragova maltera, lepka ili drugih materijala koji
smanjuju prianjanje.

¢ Odvod je prikladan samo za otpadne vode koje su
vobi&ajene u privatnim domadéinstvima. |zbjegavaite
druge tegnosti i sredstva za &iséenije koja mogu da
ostete sanitarni namestaj, drenazne elemente i
materijale cevi.

¢ Ako odvod treba da se ugradi u nekom drugom
podruéju (npr. bazenu) u kome bi mogao da dode u
kontakt sa agresivnim sredstvima za &idéenie ili
korozivnim supstancama kao 3to su so ili hlor, prethodno
se posavetujte sa proizvoda&em.

¢ Uvazavanije ove preporuke za ugradniju preduslov je za
ostvarivanje prava na reklamaciju u skladu sa nasgim
uslovima prodaije i isporuke.

Hlorisani ili kiseli proizvodi poput sredstava za
uklanjanje cementnih naslaga ili sli¢ni Eesto sadrze
agresivne hemikalije. One mogu nagristi povrsinu
proizvoda. Sredstva za izbeljivanje i ¢iséenije srebra
takode su neprikladna za odrZavanje predmeta od
nerdajuéeg €elika. Ukoliko koristite sredstva za &iséenije
plocica i fuga, proizvod nakon toga treba da isperete
dovolinom kolicinom ¢iste vode. Nemojte Eistiti proizvod
abrazivnim sredstvima za &iséenje kao ni odtrim
odnosno abrazivnim predmetima. Izbrugene ili
ispolirane povriine uvek &istite paralelno, a ne pod
pravim uglom u odnosu na polituru.

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

LQ‘M\ Mere (vidi stranu 32)

@ Ciséenie (vidi stranu 49)

Pre &id¢enja uklonite sve delove sifona i operite ih zasebno
i to samo blagim sredstvima za pranje.

@@@ Rezervni delovi (vidi stranu 50)

Montaza (vidi stranu 34)
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BBJITAPCKM

A Ykazanusg 3a 6esonacHocr

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCST PLKABMLM, 30 A CE

m3berHar HAPAHABAHWA NOPAnU NPUTUCKAHE UK
nopsssaHe.

YKasaHuS 3a MOHTAK

26

[MoAXOAILO 30 PEMOHTU M HOBO CTPOUTENCTBO
MoHTaxsT Ha MpoayKTa crenBa Ad Ce M3BBLPLIBA CAMO
OT CELMAnU3MPaHK GUPMK NpH CNA3BAHE HA CTPOMTEN-
HWTE M3MCKBAHMS.

3a onTMManeH pesyntar MONMM BHUMATENHO AA
npoyeTeTe MHCTPYKLMUTE 30 MOHTAX.

Mpean Hauanoto Ha MoHTaxa e Aobpe Aa obcvaute
MHCTPYKLMKTE 30 MOHTAXK W TeXHUTE OCOBEHOCTM 3aeAHO
¢ nnoukamkusta. Crnea MOHTAX NPenanmTe BCUUKM
MHCTPYKLMM 30 MOHTAXK HA MAOUKAMKMSTA.

Mpenu MoHTaXG NponyKTLT TPA6BA AA CE NpOBEpH 3a
TpaHcnopthu weti. Cnen MOHTAXa He ce Npu3HasaT
TPAHCMOPTHM MMM NOBLPXHOCTHM LUETH.

Ako nonssate cMdoHa 3a noseve OT eamH AyL, MOAUM
[Q NPOBEpMTE AANM KANALUMTETLT HA OTTUUAHE Ha
cundoHa we 6bae [OCTATbYEH.

Mpenopbusame Bu na obnenute otrounmns oteop Ha
OTTOYHATA TAPHMTYPA MPEAM MOHTAXA UMK Ad 10
3anyLMTe C LMMEHTOB Kanak, 3a aa usbertete nonana-
HETO HO 3aMBPCABAHMS B OTXOAHMS TpBHONpOBOL.

3a na 6baar usberHaty NoBpeam, NNOYKAmXMATA Tpabea
[C OCTABM MAOYKMTE B ONAKOBKATA A0 GUHAMHMS
MOHTAX.

Perynuparite xopM3OHTANHOTO HMBO CMGBOHA BB BCUUKM
NOCOKM.

MonTaxsT Ha oTTouHata cuctema Tpsbsa na 6baoe
OCbLUECTBEH CbINACHO cTaHpapTute. BHumasarite 3a
BEHTUNALMATA M 0BE3BB3NYILABAHETO, KAKTO M 30 HAMUUM-
€TO Ha NOCTATBYEH HAKAOH HA OTTOYHATA CUCTEMA.
MposepeTte ynnbTHIBAHETO HA OTTOYHATA CUCTEMA M
OTTOuHMTE TPBEONPOBOAM.

3a na msberHere 06PA3yBAHETO HA KYXMHM, APEHAXKHOTO
Tan0 Aa 6be M30AMPAHO M NOANNATEHO OO FOpHMS pBb
Ha pRaHeLa CbC 30MA3KA.

Msonaumsara crasa no DIN 18534. Ako ce nonsear
QnTepPHATMBHM M3oNALMM, TPS6Ba Aa ce crbnonaBa
NPenocTaBeHATa OT MPOU3BOAMTENS MHPOPMALMS.

Mpu noctaesHe HA NOOOBK MNOYKM HAKMOHBT HA
nnoukute (MuH. 2%) B 30HaTG NPK Aywa TPa6BA BUHATK
na 6bae B nocoka kbM cudona. Mnoukure Tpabea aa
610AT NOCTABAHM C €AHAKBA BMCOYMHA Mnm ¢ | mm Hag
ropHus pvb Ha pamkara ot naouku. Taka ce rapaxTpa
nobpoTo oTTMuaHe kbM rapHutypara. Mpu aywose cbe
CTBKNEHM NPErpagm, MM KOMTO HAMA PA3AMKA B HUBOTO

Ha Noaa, Moxe Aa 6bae HEOBXOAMMO NPUAAraHETO Ha
[Py M3MCKBAHMS OTHOCHO HaknoHa. Tpsbea aa ce
€Na3BAT yKA3QHWUSTA HO NPOM3BOAMTENS.

Cnen NonaraHeTo Ha NOYKMTE NPEXOAbT MexXay
nAouKKTe U cudoHa Tps6sa na Gbae ynnbTHeH ¢
enactuuna dyrupawa cmec (dyra 3a noanpwxka). Mo
3anenBalmTe NOBLPXHOCTH He TPI6BA AA MM XOPOCaH,
NenMno MW ApymM MATepManu, KOMTO NPeyat Ha
cuennexuero.

CudpoHsT € noaxonsiy CaMo 3a XMAKLHK OTTOYHM BOAM.
M3barearite apyri TEYHOCTH, KOKTO M MOYMCTBALLM NPENa-
paTH, KOMTO MOTAT AA NOBPENsT 063ABEXAAHETO,
APEHAXHUTE enemMeHTH uiu TpbbuTe.

Ako we nocrasste crdoHa B APYTM 30HM (HANP. NyBHM
KomnAnekcw), npu kouto cnpoHsT Moxe Aa Gbae
M3MOKEH Ha QrPeCcMBHM MOUMCTBALLM NPENApATH MK
npeﬂM3BMKBOLLlM KOPO3M9 CY6CTGHLU/1M, KATO Ccon munu
XNOP, MOMMM [0 CE CBBPXKETE C NPOU3BOAMTENS.

CnassaHeTo Ha HACTOALWATA MOHTAXHA NPenopsKa e
YCnoeu4 3a NpenocTtaBaHe HA rapaHLmMa B3 OCHOBA HA
HawmMTe ycnosus 3a npono>K6o M NOCTABKA.

MponyKTiTe, KOMTO CLABPXKAT XAOP MK KUCENUHM, KATO
HAMPUMEP CPEACTBATA 30 OTCTPAHSBAHE HA LIUMEHT MM
APy NoROBHM, YECTO CHOBLPXKAT ArPECHBHM XMMMKANM.
Te Morat 4G NOBPEAST NOBBLPXHOCTTA HA NPOAYKTA.
M36ensalmTe cpeactsa 1 npenapaTuTe 3a NOYMCTBaHE
HO cpebpo CHILO He Ca MOAXOAALM 30 MOAAPBXKKA HA
obnaropoaerara cromata. Cnen ynotpeba Ha
NpenapaT 3a NOYMCTBAHE HA NAOUKM W YT NPOAYKTHT
Tps68a Aa 6bOE M3NNAKBAH C OBUNHO KONMYECTBO
cryneHra ona. MpoaykrsT He MoXe Aa GbAe NOYUCTBAH C
obesmacnmren u/mnu octpu 1 abpasMeHm NpeameTM.
Mouncraarite nonmMpaHUTe MK WAMPOBAHM NOBBLPXHO-
CTU BMHAIM NAPANENHO, A HE HAMPEYHO HA MOCOKATA HA
wnmoposaHe.

OnucaHue Ha cMMBONUTE

He m3nonseaiite crnukoH, chbabpxaly oueTHa
kucenuHal

LM%\ Pasmepm (suxre ctp. 32)
@ Mouuncreane (suxte ctp. 49)

I'lpenm 04 3arnoYyHeTe NoYMCTBAHETO, CBANeTe BCMYKM YACTH
HO CMq)OHCl U M NoYnCTeTe oTaenHa C wangauwm novYmcresawm
npenaparu.

@®® CepsusHm yactu (sixre crp. 50)

MoHTax (suxte cp. 34) 2=
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A Sikkerhetshenvisninger

/A Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og

kuttskader.

Montagehenvisninger

Egnet for renovering og nybygg

Installasjonen av produktet skal bare utfares av
fagfirmaer under overholdelse av byggeforskriftene.
For optimalt resultat bar du lese monteringsanvisningen
omhyggelig igjennom.

Fer monteringen tar til bar monteringsanvisningen og
saeregenhetene ved den gjennomgés sammen med
flisleggeren. Etter monteringen ber du gi alle monte-
ringsanvisningene fil flisleggeren.

For montasjen skal produktet siekkes for transportskader.
Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- eller
overflateskader.

Nér du bruker avlgpet i forbindelse med flere dusjer, ma
du kontrollere om avlgpskapasiteten til avlgpet er tilstrek-
kelig.

Vi anbefaler & maskere avlepsépningen til avlepsbesla-
get for installasjon eller & lukke det med sementhetten
for & unngd forurensning i avlepsledningen.

For & unngd skader, ber fliserammen forbli i emballasjen
til endelig montering av flisleggeren.

Juster avlgpet vannrett i alle retninger.

Installasjonen av kloakksystemet mé utfares i samsvar
med gjeldende standarder. Vaer oppmerksom pé
ventilasjon og tilstrekkelig gradient i avlepsvannsyste-
met.

Kontroller avlgpssystemet og avlepstilkoblingene for
lekkasjer.

For & unngé hulrom, mé avlepslegemet vaere foret med
péstep og mé& forsegles over hele overflaten opp fil den
ovre kanten av flensen.

Forseglingen mé utfares i henhold til DIN 18534. Ved
bruk av alternative tettinger, m& informasjonen fra
produsenten falges.

Ved legging av gulvfliser, mé& hellingen (min. 2%) i
dusjomrédet alltid ga mot avlgpet. Flisene mé legges i
samme hoyde eller 1 mm hayere enn overkanten p&
flisrammen. Det gir god drenering fil avlepsbeslaget..
For dusj p& gulv med glassvegger kan andre krav med
hensyn til skréningen gjelde. Se angivelsene fra
produsenten.

Etter flisleggingen mé& overgangen mellom det flislagte
gulvet og avlgpet forsegles med en permanent elastisk
fuge (vedlikeholdsfuge). Limflatene mé vaere fri for

Montasje (se side 34) 2=

mertel, lim og andre materialer som reduserer
hefteevnen.

* Avlgpet er bare egnet for vanlig husholdningsavlgps-
vann. Andre vaesker mé unngds, ogsé rengjeringsmidler
som kan skade sanitaerutstyr og tilbeher, dreneringsut-
styr og rermaterialer.

Hvis avlepet skal brukes i andre omréder (f.eks.
svemmebassenger) der avlepet kan komme i kontakt
med aggressive rengjeringsmidler eller etsende stoffer
som salt eller klor, m& du kontakte produsenten.

Overholdelse av disse installasjonsanbefalingene er en
forutsetningen for et garantikrav basert p& vére salgs-
og leveringsbetingelser.

Klor eller syreholdige produkter som f.eks. sementfilm-
fierner o.l. inneholder ofte aggressive kjemikalier. Disse
kan angripe overflaten pé produktet. Heller ikke
blekemidler eller salvpuss er egnet for pleie av rustfritt
stél. Ved bruk av flise- eller fugerenser mé& produktet
deretter skylles godt med rent vann. Produktet kan ikke
rengjeres med skuremiddel og / eller med spisse eller
slipende gjenstander. Ved slipte eller berstede overflater
skal du alltid rengjer parallelt med slipingen, og ikke p&
tvers av den.

Symbolbeskrivelse
« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

LM%\ Mail (se side 32)
@ Rengjoring (se side 49)

Fiern alle deler av sifonen fer rengjering. Den mé rengjores
separat og bare med milde rengjeringsmidler.

@@@ Servicedeler (se side 50)
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Shqip

A Udhézime sigurie

A

Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté
procesit t& montimit duhet qé & vishni doreza.

Udhé&zime pér montimin

28

| pérshtatshém pér rinovim dhe ndértesa t& reja
Instalimi i produktit duhet t& béhet duke marré parasysh
dispozitat e teknologjisé ndértimore dhe vetém nga
kompani t& specializuara.

Pér njé rezultat optimal, ju lutemi lexoni udhézimet e
instalimit.

Para fillimit t& montimit duhet t& diskutohen udhézimet e
montimit me t& vecantat e tyre s& bashku me shtruesin e
pllakave. Pas montimit, ju lutemi dorézojani shtruesit t&
pllakave t& gjitha udhézimet e montimit.

Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.
Kur pérdorni shkarkues né lidhje me disa dushe, ju
lutemi kontrolloni nése kapaciteti i shkarkuesit &shté i
mjaftueshém.

Ju rekomandojmé qé ta ngjitni vrimén e shkarkuesit t&
sefit t& shkarkuesit para montimit, ose ta mbyllni me
kapak cimentoje pér té evituar papastérti né tubacionin
e shkarkimit.

Pér t& evituar démtime, korniza e pllakave deri né
montimin final nga shtruesi i pllakave duhet t& mbetet né
paketim.

Orientojeni shkarkuesin horizontalisht né t& gjitha
drejtimet.

Instalimi i impiantit t& shkarkimit duhet t& béhet sipas
standardit. Vini re gé ventilimin dhe nxjerrjen e aijrit dhe
pjerrési t& mjaftueshme né impiantin e shkarkimit.
Sistemi i shkarkuesit dhe lidhjet e ujérave t& pérdorura
duhet t& kontrollohen pér rriedhie.

Pér t& evituar hapésira bosh, trupi i shkarkuesit duhet t&
mbushet me shiresé t& varfér né t& gjithé sipérfagen deri
né skajin e sipérm t& fllanxhés dhe t& izolohet.

Izolimi béhet sipas DIN 18534. Kur pérdoren izolues
alternativé duhet t& vini re informacionet e produkit t&
prodhuesit.

Gjaté shtrimit t& pllakave t& dyshemesé pjerrésia e
pllakave (min. 2%) duhet qé né zonén e dushit
gjithmoné t& shkojé dreit shkarkuesit. Pllaka duhet t&
shirohen né lartési t& njéjté ose 1 mm mé lart se skaji i
sipérm i kornizés sé pllakés. N&é kété ményré garantohet
njé shkarkim i miré i ujit drejt sefit t& shkarkuesit. Te
dushet me dysheme té rrafshét me mure xhami mund t&

zbatohen kérkesa té tiera lidhur me pjerrésiné. Duhet t&
vini re t& dhénat e prodhuesit.

Pas pllakave, kalimi midis dyshemesé sé pllakave dhe
shkarkuesit duhet t& izolohet me njé fugé elastike t&
vazhdueshme (fugé mirémbaitieje). Sipérfaget e kolés
duhet t& jené pa llag, kolé dhe materiale t& tiera qé
zvogélojné ngijitien.

e Shkarkuesi éshté i pérshtatshém vetém pér vjérat e
pérdorura shtépiake t& zakonshme. Evitoni [éngje t&
tiera, si dhe detergjente q& mund t& démtojné sende té
paijisjeve sanitare, sende t& ujit t& shkarkimit dhe
materiale 1€ tubit.

* Kur pérdorni shkarkuesin né zona & tiera (p.sh. pishinal),
né té cilat shkarkuesi mund té bjeré né kontakt me
detergjente agresive ose substanca gé shkaktojné
korrozion, si kripa ose klori, ju lutemi, kontaktoni
prodhuesin.

 Respektimi i kétij rekomandimi instalimi &shté parakusht
pér pretendim t& garancisé mbi bazén e kushteve tona
t& shities dhe t& dérgimit.

* Produkte me pérmbaitie klori ose acidi si p.sh. larguesit

e mbetjeve t& cimentos ndér té tiera pérmbajné

shpesh kimikate agresive. K&to mund t& gérryejné

sipérfagen e produktit. Edhe 1éndét zbardhuese dhe &

pastrimit t& argjendit jané t& papérshtatshme pér
kujdesin e inoksit. Kur pérdoret pastrues pllakash dhe
fugash, produkti duhet t& lahet mé pas me vjét té pastér

t& bollshém. Produkti nuk mund t& pastrohet me léndé

gérryese dhe/ose me objekte me majé ose gérryes.

Sipérfaqet e béra me furcé ose té limuara t& pastrohen

gjithmoné paralelisht dhe jo térthorazi.

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

LM%\ Pérmasat (shih fagen 32)
@ Pastrimi (shih fagen 49)

Para pastrimit, largoni t& gjitha pjesét e sifonit dhe pastrojini
vec ato dhe vetém me detergjente jo agresive.

®@ .. Pjesét e servisit (shih fagen 50)
(@) q

Montimi (shih fagen 34) 2=
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Magyar

A Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagdsi sérilések

elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

Szerelési utasitasok

30

Feldjitasi munkdlatokhoz és 0j épiiletekbe torténd
szerelésre alkalmas

A termék telepitését csak szakcégek végezhetik, az
érvényes épitkezési szabdlyok figyelembevételével.

Az optimdlis eredmény elérése érdekében olvassa el
figyelmesen a telepitési utasitdsokat.

A telepités megkezdése eldtt beszélie 4t a burkoléval a
telepitési utasitasokat és azok specidlis jellemzgit. A
telepités utan kérjik, adja &t az &sszes telepitési utasitast
a burkolénak.

A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi- vagy
felileti sériléseket nem ismerik el.

Ha a lefolyét tdbb zuhannyal hasznélja, ellenérizze, ha
annak a lefolydkapacitdsa megfelels.

A lefolybesd elszennyez8désének elkeriilése érdekében
telepités elétt ajanlott a lefolydgarnitira lefolydnyilasat
maszkolni, vagy a cementdugéval lezérni.

A meghibdsodds elkeriilése érdekében a burkoldkeret-
nek a burkolé &ltali végsd 8sszeszerelésig a csomago-
l&sban kell maradnia.

Igazitsa a lefolyét vizszintesen minden irényban.

A szennyvizberendezés telepitését a szabvéanyoknak
megfelelen kell elvégezni. Figyelien a szellézésre és a
szennyvizberendezés megfelel lejtésére.

Ellenérizze a lefolyérendszert és a szennyvizesatlakoza-
sokat szivargds tekintetében.

Az iregek kikiiszobolése érdekében a lefolyd testet
esztrichkel kell kibélelni, és a teljes feliileten témiteni kell
a karima felsd széléig.

A tdmitést a DIN 18534 szerint kell elvégezni. Mds
tdmitéanyagok haszndlata sordn be kell tartani a gydrté
termékinformacisit.

A padlélapok fektetésekor a zuhanyzdsi teriileten a
csempelapok lejtésének (min. 2%) mindig a lefolyé felé
kell esnie. A burkolélapokat ugyanolyan magassagban
vagy 1 mm-rel magasabbra kell fektetni, mint a
burkolékeret fels éle. Ez biztositja a 6 lefolydst a
lefolysgarnitirdhoz. Uvegtfalas padlészints zuhanyzok
esetében a lejtés tekintetében mas kévetelmények
érvényesek. Ebben az esetben vegye figyelembe a
gydarté utasitdsait.

o Csempézés utdn a csempézett padlé és a lefolyd kdzoth
rést tartésan elasztikus fugdzéanyaggal (karbantartdsi
fugazdanyaggal) kell lezérni. A ragasztandé feliletek-
nek habarestél, ragasztétdl és egyéb tapadést
csdkkentd anyagoktsl mentesnek kell lenniik.

* Alefolyé csak normdl haztartdsi szennyviz elvezetésére
alkalmas. Kerillie az egyéb folyadékokat, valamint
tisztitészereket, amelyek kérosithatiédk a szaniter
berendezéseket és szerelvényeket, a vizelvezetd
alkatrészeket és a cséanyagokat.

* Ha a lefolyét mds terileteken haszndlia (pl. uszodé-
ban), ahol a lefolyd agressziv tisztitészerekkel vagy
maré anyagokkal, példéul séval vagy klérral érintkez-
het, kérjiik, Iépjen kapcsolatba a gydrtéval.

o Az eladdsi és szdllitési feltételeinken alapulé jétélldsi
igény eldfeltétele ennek a telepitési ajanléasnak valé
megfelelés.

o A klér és savtartalmd termékek, pl. a cementfatyol-eltd-
voliték vagy hasonldk, gyakran agressziv vegyszereket
tartalmaznak. Ezek megtdmadhatidk a termék feliletét.
A fehérit8szerek vagy ezist tisztitészerek szintén
alkalmatlanok a rozsdamentes acél dpoldsara.
Csempe- és fugatisztité haszndlata esetén a terméket a
tisztitast kdvetéen tiszta, bé vizzel kelléen meg kell
tisztitani. Tilos a terméket sorolészerekkel és / vagy éles
vagy sorolé targyakkal tisztitani. A szdlcsiszolt vagy
csiszolt feliileteket mindig a csiszoldssal parhuzamosan
tisztitsa, nem derékszdgben.

Szimbélumok leirasa
« Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

[M\ Méretet (ldsd a oldalon 32)
@ Tisztitas (Idsd a oldalon 49)

Tisztitas elétt tavolitsa el a szifon minden részét, és
kiilon-kiilon, csak enyhébb hatdso tisztitdszerrel tisztitsa
meg Sket.

°@ ¢ Tartozékok (ldsd a oldalon 50)

Szerelés (lasd a oldalon 34)
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uBox universal for flat installation + installation set
56016180/56017180/56018180/56019180/56020180/56021180
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